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BCTYII

Hampukinmi XX CTONITTA JIIOACTBO BCTYNHWJIO B €MOXy IioOamizauii 3 ii
MOJIITUYHOI0, EKOHOMIUHOIO Ta COIIaJIbHOIO IHTETpalli€lo AepkaB cBity. B cBoro
Yyepry 1e 03Ha4ya€ MOCHUJIEHHS MDKKYJIbTYPHOI Ta MDKKOH(ECIHHOI KOMYHIKAIIi y
citi. Ilepexnan BiAMOBIAHOI JITEpaTypu, SIK CHELIAJbHOI, TaK 1 XYIOXKHBOI,
CIPUSITUME caMe I[bOMY TIPOLIECY.

3arajibHO BiJIOMO, IIIO PEJIIrisl € OAHIEI0 3 CTOPIH JYXOBHOTO JKUTTS JIFOJWHH,
saka ocMmucitoe ii Oyrtsa. Came Tomy mpoOiieMHu, 10 TTOB’s13aH1 3 PENITIEI0, 3aBXK U
npuBepTaIu 0 cede yBary sK JOCHiIHHUKIB y cdepi Gorocnor’s, ¢inocodii,
¢utos0rii, TaKk 1 MOJITHKIB, TPOMAJACHKUX IISYIB Ta MEPECIYHUX JIIOJEH BCHOTO
cBity. He 3anumumnucs ocTOpOHb 1 JIIHTBICTUYHI TUCIMILTIHY.

Tak, BUBUYEHHS MOBHHMX OJMHHIIb, III0 ITOXOAATH 3 biOmii, sske B CBii 4ac
ITPOBOIUIIOCS JL A. bynaxoBcekum, H. M. [ITaHChKUM,
M. 1. Kocromaposum, 1. B. Apnonsa, A. B. Kyninum, B. B. Bepemarinum ta
IHIIUMU BYEHUMHM, JOTIOBHUJIMCS HOBUMHU JOCHDKEHHAMH SK 3apyODKHUX
(K. H. Iyb6posina, B. B. KaGakui, B. I'. T'ak) Tak 1 BITYM3HSHHUX BYCHHUX
(O. M. Ha6okwu, 1. B. bpainko, I. B, bouaposoi, H. B. IlypseBoi). Oanak cmuifg
3a3HAYUTH, 10 nepeBakHa OUIBIIICTD X JIOCIIIKEHD MAaroTh
BHYTPIIITHLOMOBHHM XapakTep, TOOTO pO3pOONSAIOTHCS Ha Marepiani OmHIel, K
MIPaBUIIO, PIIHOT MOBH.

Po3Binku B 001acTi MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIaA03HABCTBA B
VYkpaini (0cO0IMBO aHTIIOMOBHOTO TMepekiiany 0i0yei3MiB) HE MalOTh CHCTEMHOTO
XapakTepy, 10 i 3yMOBWJIO BUOIP TEMH JTOCITIIKEHHS.

TakuM YHHOM, MOYXHAa KOHCTAaTyBaTH, IO AKTYAJbHICTh JAOCJIiIKEeHHS
TMIOJIATAE Y:

— TIOBEPHEHHI CBITOBOI CHUILHOTH JI0 JTYXOBHHX IIIHHOCTEH, IO MAIOTh BEIUKE
3HAYEHHS JJIS1 KyJIbTYPH OyIb-SKOTO HAPOY;
— 3arajJibHUM IHTEPECOM CYYaCHOI JIHTBICTUYHOI HAyKW JO NEPEKIaay TEKCTIB

b110cOPCHKO-PENIrIHHOrO XapaKkTepy;
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— HEJ0CTaTHhOMY PIBHI BUBUYEHHS BITUYM3HSIHOKO (DUIOJOTIUHOIO HAYKOIO IMUTaHb
PENIriiHO1 JIEKCUKH 1 Ppa3eos1orii;
— HEepOo3poOIeHICTIO TPOoOJIeM nepeaayl 6101€i3M1B aHTTIHCHKOI0 MOBOIO.

O0'exTOM [1aHOTO AWIUIOMHOTO JAOCHKEHHS € O10iiifHa Jekcuka Ta
¢dpaszeostoris.

IIpeameToM 1LOTO OCHIKEHHS € CIIOCOOM JOCATHEHHS aIeKBATHOCTI MPHU
nepekiani 6i0neismis, Buayuenux 3 npanb I. K. Yecreprona «Biuna Jlroguna» i
«Kymst 1 Xpect».

MeTo10 JTOCITIJDKEHHS € aHajli3 OCHOBHUX TPYIHOIIIB, IO BUHUKAIOTH MPHU
aQHTJIOMOBHOMY BIJITBOPEHH1 3HaueHHsI 0i07ei3MiB Ta BiIHAWACHHS HANWOLIBII
e(eKTHBHUX MEPEKIIATAILKUX PIllICHb.

JIOCSTHEHHST TIOCTaBJICHOI MeETH Tiepen0dayae BHPINICHHS HACTYITHUX
KOHKPETHUX 3aBJIaHb:

— OKPECJIUTH TEOPETHYHI1 (JIIHTBICTUYHI Ta COIIOKYJIBTYPHI1) IEPETYMOBH

JIOCITIKEHHS |

— BUSIBUTHU XapaKTepHi pucu 01071ei3MiB;

— TIpeACTaBUTH Kiacu@ikaliro 0101ei3MIB 3a pI3HUMH KPUTEPISIMH;

— OKPECIUTH KOPITYC JEKCUYHUX 1 (hpazeosioriuaux 6i10ei3MiB B TBOPUOCTI

I. K. YecteproHna.
— IpoaHaNi3yBaTH  CHoOcOOM  TIepekiany  0i0nei3MiB B TBOPYOCTI
I. K. YecTeproHa i TpyAHOLI, IKi BOHH BUKJIMKAIOTH IIPH TIEPEKIIAI.

— wHajartu cBiil nepeknan 6i6neismin I. K. YecTtepTona yKpaiHCHKOK MOBOIO.

MeToau i mpuiioMu aocJaiukeHHsl. J[J1 BUpIICHHS TOCTaBISHUX 3aBIaHb
Oy70 BUKOPHUCTAHO METOAM CYLLUIbHOI BHOIPKH, ONHUCOBUUA METOJM, aHami3
OTPUMAaHUX PE3yJIbTATIB.

HaykoBa HOBH3HA Ta TeopeTHYHE 3HAYEHHSl JOCITIDKEHHS MOJSATaE, Ha
HaIll TOTJIS, B TOMY, IIO BOHO BHOCWUTH TICBHUUM BKJIQJ B BHUPIMICHHS MPOOIeM
nepexianay 01071ei3MiB, SKi paHimie He Oyau 00’€KTOM CHEliaJIbHOTO BUBYCHHS, B
TOMY YHCJ1 BIITBOPEHHSI 3HaueHHS O10J1€i3MIB 1 iX Mepeknag y TBOPUYOCTI

I. K. YecteproHna.
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IIpakTuyHe 3HayeHHsl. Pe3ynbpraTé  JOCHIIKEHHS MOXYTh  OyTH
BUKOPHUCTaHI B JIEKCUKOTpaiuHii MPaKTUIll, B IPAKTUL BUKIAAaHHS CHELKYPCIB
Ta CIELCEeMIHapIB 3 IMepeKkiajo3HaBcTBa. Pe3ynbrath, oTpuMmaHi B poOOTI,
CTaHOBJISITH IHTEPEC JJIS JIIHTBICTIB, MEPEKIa03HABIIIB Ta JIHI'BOKYJIbTYPOJIOT1B.

CtpykTypa po00TH JOCIIIKEHHS CKJIAJa€ThCA 31 BCTYNY, TBOX PO3JILIIB,
BHCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIiITEpATypH.

VY BeTymi moJiaHo 3arajibHi BiIOMOCTI PO JaHy HAayKOBY Mpallo, MOYHHAIOYUN
BiJl yMOTHUBYBaHHS TEMH, METH, 3aBJlaHb, aKTyaJIbHOCTI JIOCIIKCHHS, BU3HAUCHHS
00’ €KTY, IPEMETY Ta CTPYKTYPYBaHHS POOOTH.

VY mepuiomy po3nisii MOJAKOTHCA 3arajibHI BIIOMOCTI MPO XPUCTHUSIHCTBO SIK
CBITOBY peJIirit0 1 WOro BIUIMB Ha 3aXiIHy KYJbTYpy Ta MOBY, OCOOJIMBa yBara
NPUIIJISETHCS BU3HAUYCHHIO MOHATTS «010J1€i3M», pO3TJISIHYTO MUTAHHS TUIIOIOTI]
Ta Croco01B nepekaaay 0i101ei3MiB.

Jpyruii po3ain MICTUTh aHali3 JIGKCHYHUX 1 (Ppa3eosoriyHuxX OJMHHIIh
0i0milinoro moxomkeHHs B TBopyocti I. K. UecreproHa Ha Matepiami TBOpiB
«Biuna Jlroguna» ta «Kyns 1 Xpect», cmoco0iB ix mepeknaay 1 TPYJIHOIIIB, sKi
BOHH BUKJIIMKAIOTh TIPH MEPEKIIAII.

VY BHUCHOBKaX IMO/JIAHO y3araJibHEH1 pe3yJIbTaTH MPOBEEHOT pOOOTH.

3arajgpHa KUTBKICTh CTOPIHOK /1, KUTBbKICTh BUKOPHCTAHHUX JIPKEPEN CKIIaJae

64 mo3uii.



PO3/ILI 1
TEOPETUYHI HEPEJYMOBHU JOCJAL)KEHHS TPOBJIEMU
MEPEKJIAZY BIBJEI3MIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

1.1 XpuCTUSHCTBO SIK CBITOBa PEJirisi, HOro BIUIUB Ha 3aXiJHY KYyJIbTYypy Ta

MOBY

JlocaimKeHHsT TaKoro TJIO0AJbHOrO sBHINA sAK 010JI€i3MH HEMOXXIHNBE 0Oe3
pO3TJIAly TEBHUX COIIOKYJIBTYPHUX TMHTaHb, 30KpeMa  aHalizy (eHOMEHY
XPUCTUSHCTBA Ta MOT0 BIUIMBY Ha 3aXiIHY KYJbTypy Ta MOBY. XPHUCTHUSHCTBO —
Ile aBpaaMiyHa MOHOTEICTHYHA PEJiris, 3aCHOBaHa Ha KUTTI Ta BUeHHI Icyca i3
Hazapera [[TyukoB 1999, c. 855]. 3rigno 3 Manmum CrnoBaukom Icropii Ykpainu,
KXPUCTUSHCTBO — CBITOBA PEJIIris, 3ampoBa/keHa B YKpaiHi B 988 13 Toro vacy €
TpaauiliiHoo. DyHIAMEHTOM XPHUCTUSHCTBA € NisUIBHICTH Icyca Xpucrta, 110
TpUBaja Ha ICTOPUYHIN apeHi TpuU 3 TIOJOBHUHOIO POKU. BHABIAHOYHCH 3a
HaWpI3HOMAHITHIIMX OOCTaBMH 1 CHUTyalllif, Yy CTOCYHKaX 3 JIIOJIBMH YCiX
comiaibHUX CcTaHiB Icyc ckiagaB Ha HHX OC3MPUKIAJHE BpPaKCHHS. 3a Iel
KOPOTKHW Yac MPOSBHB Take 0ararcTBO AyXy, SIKOTO HE CIIOCTEpirana icTopis B
Oynp-sKii 1HINIA JTIOAWHI. 3aCHOBaHE Ha JIOOOBI, XPUCTUSHCTBO MPOTHUCTOITH
000XKHEHHIO CBITY KiHeuHOTO — mnpupoau i moanau. B CPCP nepxaBna Brnana
CUCTEMaTHYHO Oopoyiacsi 3 XPUCTUSHCTBOM aX N0 (I3UYHOTO 3HUIICHHS
€EMUCKOTATy, CBANICHUKIB 1 BipHUX. HwWHI mepexuBae dYac OHOBIICHHS»
[binokins 1997, c. 432].

XpuctusHcTBO 3apoamnocs B I cromirri B [lamectuHi, cmo4yaTky B
CEpEeNIOBUIIII F0/IETB 1 apaMEOMOBHOTO HACEJIEHHSI B KOHTEKCTI MECIaHCHKUX PYXiB
CTapoO3aBITHOTO 0/AI3MYy, 1 BXKE B MEpIl ACCATUIITTA CBOTO iICHYBaHHSI HaOyIo
MOIIUPEHHS cepel rpeKo-puMisiH Cupii Ta HIIMX MPOBIHIIIH, a Mi3HIIIE — cepell

IHIIUX eTHIYHUX rpyn. Bike 3a uaciB Hepona xpuctusiHCTBO Oyso BioMe B



7

Oaratbox mpoBiHIiAX Pumcekoi immepii [Ky3enkoB, Asepunues 2017, c. 194].
Yorupu kaHoHiuH1 €Banrenis Bin MatBig, Mapka, Jlyku Ta I[BaHa omnucyrorsb
KUTTS Ta BueHHS Icyca, a Crapuil 3aBIT € TOJOBHUM JpKepeiaoMm €BaHremii
[Bpir3 1913].

XPUCTUSHCTBO 3aJMIIAETHCS KYJIbTYPHO PI3HOMAHITHUM Yy CBOIX 3aXiIHHUX
Ta CXIJHUX Traly3aX, a TAKOXK Yy CBOIX JOKTPHUHAX IOAO BUIIPABJIAHHA Ta MPUPOIU
CHAaciHHS,  €KJIe310JIorii, pYKOMOJOXKEHHS Ta  Xpuctojorii. OCHOBHUMH
HanpsiMkamu xpuctusHeTBa € Karonuurso, [IpaBocnas’s Ta [IpoTecTtanTusm:

1. Karonuubka uepkBa, sSKy 4YacTo Ha3uBalTh Pumo-Karonuibkoro
LlepkBoto, € HAMOUIBIIOW XPUCTUSHCHKOIO LepkBoro. Pumo-Kartonuueka Llepksa
cKIagaeThbes 3 24 okpemMux 1epkoB Ta Maibke 3500 enapxiii mo BcboMy cBitTy. [lana
Pumcbkui, enuckon PuMy, € TOJTOBHMM MacTOpOM LEPKBH, 0 FOPUCIUKIIT SKOTO
HAJIKUTD BIajia HaJ KOKHOIO 3 LlepKoB, 1110 3HaxX0aiThes Y cnuiKyBaHH1 3 [lanoro,
BUpIIIEHHS TUTaHb Bipu, Mopaii, AUCHUIUIIHK Ta YHOPaBIIHHA. AJIMIHICTpaIlis
nepkBu, abo Cmsaruii [Ipecton, 3HaxoauThes y Barukani, ankinaBi Pumy, rimaBoro
nepxasu sikoro € [lama Pumcekuii [Homr 2009].

2. IlpaBocnaBHa IIepKBa € APYro 3a KUIBKICTIO TPUXWIBHUKIB TIICISA
KaTOJIUI[bKOT XPUCTUSIHCHKOIO IIEPKBOIO B CBITI. [HOAI BOHA HAa3WMBAETHCSH TAKOK
«IIpaBoCiTaBHOIO IIEPKBOIO BI3aHTIHCHKOT Tpamuiii» abo «I peko-mpaBociaBHOIO
1epkBorO». [IpaBociiaBHa 1epKBa, 110 CKIIAJAETHCS 13 CIIUTBHOT MmoMicHUX LlepkoB
— aBTokedanbHuXx 1 aBTOHOMHUX [[{umin 1994, c. 440], BBaxkae cebe €IUHOIO
CBSITOI0 COOOPHOIO 1 amocTONbChKOI LlepkBOIO, 3aCHOBHMKOM 1 IJ1aBOIO SIKOi €
Icyc Xpuctoc [FOprencmetiep 2012, c. 319].

3. IlporectanTchka I1epKkBa SBISIE €000 (OpPMY XPHUCTHSHCTBA, SIKE
BUHUKIIO 3 Pedopmartii 16 CTOMITTS, MOCTIMOBHUKHU SIKOT BUCTYNAIN MPOTH TOTO,
0 BBaXAJIM TMOMUJIKAMHU B Tpamuilii katonuibkoi nepksu [Deitrrdyn 2014].
[IpoTecTanTy 3amepedyroTh PHUMO-KATONHUIBKY TOKTPUHY TAIChKOi 3BEPXHOCTI,
aje poO3XOIATbCS MDK COOO0 B MUTAHHSAX IEPKOBHOI JIEp’KaBHOCTI Ta
aroCTOJIbCHKOI CMAJIKOEMHOCTI, KUIBKOCTI TaiHCTB, peaJIbHOI MPUCYTHOCTI XpHUCTa

B €Bxapucrii [[likcon, 2010].


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%27%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BC
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Ha nanuii MOMEHT XpUCTUSIHCTBO € HAaWOUIBILIOI y CBITI PEIri€o, B SKIi
HaIIYyeThCss ONM3BKO 2,4 MUTbApAA TOCHINOBHUKIB. 3rimHo 3i crarreto ‘“The
Global Religious Landscape: A Report on the Size and Distribution of the World’s
Major Religious Groups as of 20107, npUXWIBHUKH 1 TOCITIIOBHUKH
XPUCTUSHCTBA, BIJIOMI SIK XPUCTHUSHU, CKJIaJIal0Th OUIBIIICTh HaceneHHs 157 kpain
Ta TEPUTOPIH, 1 BBaxaroTh, 1m0 «Ilcyc € Xpucroc, mpumiects sikoro sk Mecii
MPOPOKYyBAJIOCS B €Bpeichkiit biomii, mo Ha3uBaerbest Crapum 3aBiTOM Yy
XPUCTHUSHCTBI, 1 3apikcoBane B HoBomy 3aBiti» [Bynxen 2004].

Sk 3a3nHavae K. JloyceH, XpUCTUSHCTBO 3HAYHO BIUIMHYJIO Ha BCl ramysi
KHUTTS, B TOMY YHCJi Ha OCBITY, OCKUTBKH «IIEpKBa CTBOpPHJIA OCHOBH 3aXiJHOi
CUCTEMH OCBITH 1 OyJia CIIOHCOPOM 3aCHYBaHHSI YHIBEPCHUTETIB y 3aXiJIHOMY CBITI,
TOMY IO YHIBEPCHTET, SIK TPABHUJIO, PO3TIISIAETHCS SIK YCTAaHOBA, sika Oepe CBiid
OYaTOK B CepeIHBOBIYHOMY XPUCTHSHCHKOMY CepeIOBUIII»
[[Toycen 1961, c. 108]. IcTopruHo cKi1ajgocs Tak, 10 MPEACTABHUKH XPUCTHSIHCTBA
gacTo OynM TIOKPOBUTENISAMH HAayKu 1 MEIUIMHU; Oarato KaTOJUI[bKUX
CBAIICHHOCIYKUTEIB, 30KpeMa €3YiTiB, aKTUBHO MISUIM B HAYIIl MPOTATOM ICTOPIii
Ta 3pOOMIIM 3HAYHHUI BHECOK y ii po3BuToK [bpir3 1913]. K. Kox y cBoix mpamsx
3a3Hayae, M0 MPOTECTAHTU3M TaKOXK 3HAYHO BIUIMHYB Ha HAYKY. 3TITHO 3 «TE€3010
MeproHay», icHyBaja IIO3UTHBHA KOPENAIiS MIX 3pOCTAaHHSIM aHTJIIHCHKOTO
NypUTAaHI3MYy Ta HIMEIBKOTO IE€THU3MY 3 OJHOro OOKy, Ta paHHBOI
eKCTIeprUMEHTaIbHOT HaykH 3 iHIoro [Kox 1994].

3arajoM 3axifHa KyJIbTypa MPOTITOM OLIBINOI YaCTHMHMU CBOEI icTOpii Oyma
Maike PIBHO3HAYHOIO XPUCTUSHCHKIA KYyJIbTYpi, 1 BEIMKY YaCTUHY HACEJICHHS
3axigHOT MBKYJII MOXHA OMUCATH K MPAKTUKYIOYNX 200 HOMIHATBHUX XPUCTHUSH
[Pamed 1977, c. 122]. Tlonsarrs «EBpoma» Ta «3axigHUil CBIT» OyJad TICHO
MOB’5I3aHI 3 TIOHATTAM «XPUCTHUSHCTBO». baraTto iCTOpWKIB HaBITh BBAXKAaIOTh
XpUCTUSHCTBO JIAHKOIO, $Ka CTBOPWJIA €IWHY €BPONEHCHKY IJCHTHYHICTD
[[Toycon 1961, c. 108]. MoBa i peiniris BiZHOCATBCA 10 THUX (DAKTOPIB, SIKi
BU3HAYAIOTh HAPOJHUA MEHTATITET 1 MPH [bOMY BIUTUBAIOTh Ha ()OPMYBAHHS SIK

IHIMBIAYaTbHO-HETIOBTOPHUX, TaK 1 JESIKHWX 3arajbHUX 3 IHIIMMH HapoJaMu


https://assets.pewresearch.org/wp-content/uploads/sites/11/2014/01/global-religion-full.pdf
https://assets.pewresearch.org/wp-content/uploads/sites/11/2014/01/global-religion-full.pdf
https://assets.pewresearch.org/wp-content/uploads/sites/11/2014/01/global-religion-full.pdf
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IpyHoBHUX pUC. Y KyJIbTypl Ta ICUXOJIOTIi KO)KHOT'O HAPOAY € PUCH, K1 CKIAJAI0Th
Horo iHAWBIyalbHY €THIUHY CBOEPIIHICTh, 1 € PUCH, 1[0 00’ €AHYIOTH 1I€M HApOa 3
IHIIMMHU HapoAamu abo rpynamMu HapoiB, a TAKOX, 3p03yMUIO, 3 YCIM JIFOJCTBOM
[doycon 1961].

Xoua 3axiJlHa KyJbTypa MICTHJIA KUIbKA MOMITEICTUUHUX PENIrid MPOTAroM
Nepiux poKiB ICHyBaHHA ['peupkoi Ta Pumcekoi immepiil, ueHTpaii3oBaHa
pUMChbKa Blaja ciadmiana, 1 TOMY JOMIHYBaHHS KAaTOJHUIIbKOT IIEPKBU OyIIO
€IMHOIO cTabimpHOIO cuioro B 3axigHii €Bpomi [Kox 1994]. «Jlo emoxu
[IpocBITHUIITBA XpPUCTUAHCHKA KYJIbTypa KepyBayia Kypcom ¢inocodii, JiTeparypH,
MHCTEITBA, My3ukH Ta Hayku» [Jloycon 1961, c. 110]. 3rogoM XpHCTHUSHCHKI
JUCHUTUTIHUA BIATIOBITHUX MUCTEITB MEPETBOPUIIUCS Ha XPUCTUIHCHKY (itocodito,
XPUCTUSHCHKE MUCTEITBO, XPUCTUSHCHKY MY3HKY, XPHCTHSHCBKY JITEpaTypy
TOILIO.

XPHUCTUSHCTBO 1 (LIOJIOTISS HE3MIHHO CTHUKAIOTHCS B PI3HUX KYJIbTypax 1
MarTh TICHI BIIHOCHHHU SK 3 OOKY KYyJBTYPHOT'O BIITBOPIOBAaHHs, Tak 1 3 OOKY
HAITOBHEHHS PEJIITIHUM 3MICTOM 1 aIto3iaMHu Ha TeMy bibii miTepaTypHUX TBOPIB.
VY TBOPUYOCTI 3aXiTHUX MUCHbMEHHHKIB BEJIUKY POJIb BUIIPABAIINA PEIIT1HHO-ETUYHI
€JIEMEHTH, 1[0 BU3HAYaJld TEMAaTHKy TBOPIB 1 apceHall XYyJO0XHiX 3aco0iB. Y
0araThbOX €BpPONEHCHKUX JIITEpaTypax XpHUCTHUSHCHKA TI0€3is € OJHIEI0 3
HaWJaBHIIMX IMaMm’sTOK, a 010miiiHI mapadpasu y BipIax 4acTo BiJACHIAIOTH JI0
TekcTiB biomii. B minmomy nitepaTypHi TBOpU Ha TEMY XPUCTHUSHCTBA MAlOTh Oarary
TpaauIiliio B €Bporri, sika csrae 6araThb0X CTONITH 1 CIIUPAETHCS HA XPUCTUSHCHKY
aJeropuyHy JiTepaTypy, Taky sk «boxecTtBenna komexis» [lante Amir’epi Ta
«[Iporpec mamomuuka» I «CsieHHa BiiiHa» [Ikona ByHbsHa. Acnman y «Jles,
BimbMa Ta mada» Jlpioica ameropmyHo mpenctaBisie Xpucra, ToAi Ak <« OKuse
Byrimst B Mopi» JI’EHrna mpsMo mOCWIIa€ThCs Ha CEPEAHBOBIYHY aJICTOPHYHY
noemy «[lipc Opau». [laBHbOaHTIINChKA TTOE31g «Mpist po Pynbp» — po3mym mpo
po3m’ Attt XpHcTa, SIKM BTUIIOE€ HIMEIbKI TepoiuHi 00pa3u a0 Icyca, € onHi€o 13
HaWJaBHIMUX IMaM’ SITOK TaBHBOAHTIIINCHKOI JiTeparypu [M. Pamed 1922,

c. 122 - 126].
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CydacHy XpUCTHUSHCBKY MO€3110 MOXKHA 3HAWUTHU B aHTOJIOT1SIX Ta B IEKLITBKOX
XPUCTUSHCHKUX KypHanax, takux sk “Commonweal ”, “Christian Century” Ta
“Sojourners” [I1. Pamsi, c¢. 24]. Iloe3ii HOBOro MOKOJIHHS KATOJUI[BKHUX ITOCTIB
3’ABIAIOTBCA B oKypHamax ‘“‘St. Austin Review”, “Dappled Things”, Ta “First
Things”.

barato poMaHIiB 3 XpHUCTUSHCHKOIO TEMATHKOIO TaKOXX MOTPAIUISIOTH 0
NEBHUX JKaHPIB  XYJAOKHBOI JIITEpaTypW, TPH [HOMY HE SBIISIOYHCH
XpUCTUSHCHKUMU ~ TBOpamHu.  Hampukman, «Bomomap  kinmemp»  ToskiHa
po3rsiAaEThCs sIK (heHTe31, Xoua BiH 1 Mae Oarato BiACWIaHb Ha biOmito, TOMI sIK
«lanmaktuunuii cBit» Jkymiana Mel po3risnaersbcs sSiK HaykoBa (haHTacTHKa,
HE3BaXKAIOUM Ha TOCWUJIAHHS Ha polOoTy cBsmeHuka-ezyira Il’epa Teitsipa 1ne
[Iapaena. Ioxi6uum unnom onosinanns I. K. Yecreprona npo marepa Bpayna ¢
MAacOBOKO JCTCKTUBHOIO JIITEPAaTypOlO, XO4Ya TOJIOBHUM TE€POEM € KATOJUIIbKHIM
CBSIIEHUK.

Tpanuiis 6107iHHOTO MEepeKIay B aHTJIOMOBHOMY MPOCTOP1 € HAHOLIBIIIO0
B CBITI 3a KUIBKICTIO TIEpeKIaiB 1 HalgaBHimow B €Bponi. Bona csrae me VII
CTOJITTS, OJHAK PO3KBIT 010JIIHOrO MepeKiaay B 1aBHbOAHTIIIHCHKOMY MOBHOMY
CEepeNOBHINl MoYaBcs HANmpWKIiHI |X CTOmTTS mig Yac TpaBiIiHHA KOPOJIS
Ansdpena Bemukoro. Ilicist cmepti Koposs mepekiagalbka TisIbHICTE B AHIITIT
HE MaJia TaKOTr'o CHJILHOTO 3HaueHHs ax 10 XIV CTONITTS, KOJIH Il KePIBHUIITBOM
. Vikmida BuiimoB HoBUH mnepeknan bibmii, akuii 3akiaB OCHOBU aHTIIHCHKOT
610miiino1 MoBu. Y 1611 p. Buiinuta 3namenuta «bibmis Kopons SkoBay, siky
HA3WBAIOTh OJIHUM 3 HaWBaXKJIMBIMIUX TBOPIB aHTIIMCHKOIO MOBOIO, IO BIUIMHYB
Ha PO3BUTOK AaHMIINCHKOI TMOe3ii 1 aHTIHChKOI MOBH B IUIOMY. XodYa Ha
CHOTOJHINIHIA JIeHb HANUPO3MOBCIOHKCHIIIMMU B CBITI € JEB’SITh Cy4YaCHUX
AHTJIOMOBHHX MEPEKIIAIB, HAWBAXKIIUBIIIOIO cepel HUX Oyra i 3anumaetbes biomis
kopoist  SlkoBa (The Authorized Version or King James Bible (KJV))
[Panbd 1977, p. 122-126].

Pestomytoun, cmig 3a3HAYUTH, IO XPUCTUSHCTBO CIPABWIO 3HAYHUHK 1

0e3yMOBHMI BIUTMB Ha yci cepu noacbkoro xutta. b. Poycon 3ayBaxye, 110


https://en.wikipedia.org/wiki/St._Austin_Review
https://en.wikipedia.org/wiki/First_Things
https://en.wikipedia.org/wiki/First_Things
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«UUBUTBAIIMHUN  BIJIUB  XPUCTUSHCTBA  BKJIIOYAE  COLIAIbHUM  J00poOyT,
3aCHYBaHHs JIIKap€Hb, €KOHOMIKY (K MpPOTECTAHTCbKY TPYIOBY €THUKY),
apxITEeKTypy, MOJITUKY, JITEPATypy, OCOOHCTY TIri€Hy, Ta CIMEHHE >XUTTA»
[Poycon 2010, c¢. 111]. OckuUIbKM pelnirii € HEBiJ €MHOI YacCTHHOIO
MOBCSKICHHOTO UTTS JIIOAWMHHU, BOHA TAKOX 3aiiMae MepuiopsiaHe Micle B yciX

cdepax KUTTS 1 CBITOBOT HAYKH, B TOMY YHCJII B JIITEPATYpPl Ta MOBI.

1.2 biomiiHA JIeKkcukKa 1 a3eoyioris  SAK 00’€KT JIHIBICTHYHOIO
P

TOCIIKEHHS

1.2.1 Busnauenus wnouHsaTTda bid6neizm. Meroo 1HOro
HiAPO3AUTY € JIHTBICTUYHUN aHali3 MOHATTA 610mei3M. Y 0araTbox, SKIIO HE Y
BCiX, MOBaX HAapOJIB 3yCTPIYA€ThCS BEIMKA KUIBKICTh O107IHHOI JIEKCUKH 1
¢dpazeosioriyHuX OAWHUIb. BUBUEHHS HayKOBUX JIKEpeN 3 LbOTO IMUTAHHS A€
3MOTy KOHCTAaTyBaTH, IO HE 3BaXKalOUM Ha 3pPOCTAIOUUNA I1HTEpec N0 MpolieM
XPUCTUSHCHKOT JIGKCUKH, Oarato mUTaHb, NOB’S3aHUX 3 HEI, 3aJHIIUIUCS
BiIKpUTUMHU. Tak, He 3HAWIIA CBOTO OCTATOYHOTO BHUPIIIEHHS B JIIHTBICTHIN 1
npoOjieMa BU3HAYCHHS TMOHATTS «010J1€13M», OCKUIBKH B CJIOBHHMKAX Ta ICHYFOUHX
JIHTBICTUYHUX JOCIDKCHHSAX II€ TOHATTA Ma€ JyKe pi3HI TIyMadeHHS B
3aJIeKHOCT1 BiJl CIPSIMOBAHOCTI Mpallb AOCHiTHUKA. Bee 11e cripuunHsie HeaOusKi
TPY/IHOIIII.

Crnig 3ayBaXuTH, IO TOHATTA «010J1€T3M» 3Me0UIBIIIOT0 TPAKTYETHCS SIK
dpazeonoriuna oqununs (B. I'. 'ak, B. M. MokieHKko TOIIO), 110 Ha HAII OIS
3BY)Ky€ WOTO, a/pkKe JIEKCHYHI OJWHUIN OI0MIHHOTO TMOXO/KeHHS, abo Ti, M0
OB’ s13aH1 3 peliriero, Takox € Oioneismamu. Tak, €. B. Kaminceka BBaxkae, 1o
TepMiH «O10iiHUN Ppa3eonaorizm» sIKU BUKOPUCTOBYE y cBOiX mpansax B. I'. T'ak
€ HENPUIYCTUMUM, OCKUIBKKA HOro BHYTPIlIHS (opMa O3HAYa€ JIUIIE T€, IO 1Ie

dpazeonoriam, SIKUH MICTUThCS B camoMmy TekcTi CsimieHHoro Ilucanus, a He
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OJIMHULA (Ppa3eoIori3My Cy4yacHOI MOBH, T€HETHMYHO NOB’s3aHa 3 bibmiero. Jlns
no3HayeHHs: (paszeosoriyHux 0107€i3MIB  BOHA MPOMOHYE KOPHCTYBATHCS
BU3HAaYCHHAM «(ppazeosioriunuii 06101ei3m» [Kaminceka 2004].

«CnoBHUK miHrBicTHYHUX TepMiHiB» O. C. AXMaHOBOi BH3HAYae e
TEpMIiH HACTYITHUM YUHOM: «0i0neizm (amri. biblical expression) — 6i0miitae
cinoBo abo BUpa3, SKUM yBIHIIOB B CHUIbHY MOBY» [AxmanoBa 1966, c. 5].
Trnymaunuii ciioBHUK 01071HHKUX BUpa3iB 1 CIIIB Jla€ Take BU3HAYEHHS: «0107€i3M —
MOBHA OJIMHHIIA, IO XapaKTEPU3YETHCS PSAIOM O3HAK: CMHCIOBOIO 3aKIHUCHICTIO,
BIITBOPIOBAHICTIO (3 MOXJIMBMMHU BapiaHTaMH), CEMAHTUYHUM 1 CTHUIICTUYHUM
MapKyBaHHSAM (MIEPEHOCHUM 3HAYCHHSM, ITiIBUIIICHOIO EKCIPECUBHICTIO, OUIBIIION0
MIpOIO HAJICXKHICTIO 10 KHIKKOBOTO Iapy Jiekcuku)» [Mokierko 2010, c. 14]. V
BUJABHUIITBI «YKpaiHChKa MOBa: KOPOTKHH TIyMaYHHH CIIOBHUK JIIHTBICTHYHUX
TepMiHiB» 3a penakiiero C. €pmosieHKO 0107ei3MU 0OMEXYIOThCS CTIMKUMHU
CJIOBOCTIONTYYCHHSIMH, 1110 HAOyJIM CTaTyCy (hpa3eoIOTIYHUX OJUHUIIB: «0i0aei3mMu
— BucioBH 31 Cearoro [Iuckma, 1110 BXKUBAIOTHCA B JITEpaTypHI MOBI, 30KpeMa B
XYIOKHbOMY Ta MYOJIUCTUYHOMY CTHJISIX, 3 METOI CTBOPEHHSI CJIOBECHO-
XyJnokHIX oOpasiB. Hampukman: necmu ceiii xpecm, aoamosi Oimu, ceamas
ceamux, 8asunoHcvke cmosnomeopinnsa» [€pmonenko 2001, c. 23]. 3rigHo 31
«CJIOBHMKOM Cy4YacCHOT JIIHTBICTUKH: TIOHATTS 1 TepMmiHu» A. 3aruitka, 6i0meizm
(610m1ii3M) — TIOKJIMKaHHA B MOBJICHHI Ha KHury biOmii abo 1urara 3 Hei:
lloenanbme Ha nmaxie HeOeCHUX: BOHU He CIlOMb, He JHCHYMb, He 30uparome y
acumnuyi i Omeysv eaw Hebecnuii 2odye ix [3arnitko 2012, c¢. 90]. CroBHHK
niteparypo3HaBunx TepmiiB C. [1. butokypoBoi BimHOCUTE 0101€13MU 10 PO3PSIAY
kpunatux ciiB: «Kpuiati cioBa, BUCXigHI A0 bi0aii, Ha3uBarThCa 0i0neizMamMu
(«Po3Bep3nucs xisa0u HeOecHi»). Ppa3eosoTiuHi CIOBHUKH, 30KpeMa POCIMCHKUX
aBTopiB M. Amykina # M. Amykinoi [c. 15], JI. I'panoBcekoi [c. 7], ykpaiHCcbkO1
nocaigauii A. KoBans [c. 9], Ha3uBarOTh MOBHI OAUHHUII 010IIITHOTO TOXOMKEHHS
KKPWJIATAMHU CJIOBAMH YH BHCIOBAMU.

M. Cka6 3pobuna crnpoOy kinacudikyBaTu O10J7€i3MU 32 CTPYKTYPOIO

[Ckab 2016, c. 13]. JocmigHuisl BU3HA4Ya€ JIGKCHYHI 1 (pa3eoioriyHl OJUHMII
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01071HOrO MOXOJKEHHS SK Ti, 0 OylIM Hacammepena 3amo3udeHi 3 biomii, 1
BIIHOCUTHh /10 HHMX HE€ JIMIIE TPaAUIiiiHO 3a(iKCOBaHI B CJIOBHUKaX O107M1MHUX
KpWJIaTHX CIJIB Ta BUpa3iB BJacHI Ha3BU (QHTPONOHIMH, TEOHIMH, ariOHIMH,
TOIOHIMH, ariOTOMOHIMH 1 3arajbHl Ha3BHU 3 YITKOIO O010J1MHOI0 KOHOTAIIIEI0), a
TaKOX CJIOBA, [0 MAlOTh OMOCEPEIKOBAHE BiHOIIEHHS 10 bi0mii.

Buenuit A. Il. T'opkiH TpakTye HOHATTA «0101€i3M» K «(dpazeosaoriyHe
crojaydeHHss abo adopusm 06i0miitHOro moxomkeHus» [[opkin 2006, c. 112].
H. I1. MatBeeBa BkiIrO4a€e B MOHSTTS «010J1€13M» BETUKY KUIBKICTH MOBHUX SIBHIII,
M0 TaK YW IHAKIIe TMOB’s3aHi K 3 biOmieo 1 3 XPUCTUSHCTBOM B IJIOMY
[MatBeera 2006, c. 42]. C. I'yxxaHOB Taki MOBHI OJIMHHUIII Ha3UBa€E «ppazeMaMuy»
016miitHoro mnoxomkeHHs. Ha nymky [O. A. [I'BozmapeBa, «0i0neism —
3aKpIilUICHUH BHpa3, M0 CKIAJA€ThCA 3  JCKUIBKOX CJiB, PEryJsIpHO
BIITBOPIOBAHUN, CEMAHTUYHO 1 JIEKCUYHO JETEPMIHOBAHHUM O107IMTHUM TEKCTOM)
[['Bo3mapeB 1994, c. 26]. 3opiBuak jae Take BU3HaueHHs 010mei3my: «bibneizm —
IIle OKpeMe CJIOBO Ta (pa3eosoriaM (B IIUPOKOMY PO3YMIHHI ITbOTO TEPMIHY,
BKJIFOYHO 3 TPHUCIIB’SIMHA Ta TPHUKA3KaMH), SKWAW, BIAIPBaBIIMCH BiJ O10J1HHOTO
TEKCTY, ITUPOKO BKUBAETHCS B MOBJICHHI, TOOYTOBOMY Ta JIITEPATYPHOMY».

K. H. [IybpoBina 3ayBaxye, 1mo «0i0miiiHa ¢pa3zeosoris BKIOYa€e B cede
CTIWKi, BIATBOPIOBaHI B MOBJIEHHI pO3AUIBHO-OQOpMIIEHI 000pOTH, SIKi, SK
IPaBUJIO, BOJIOAIIOTH €KCIIPECUBHUMH, EMOIIMHO-OIIIHOYHUMH XapaKTEePUCTUKAMU
1 MarOTh MEPEHOCHI 3Ha4YeHHs. biOmiiiHI pemiHicHeHIlii 3 0i0IIHHUMH ITUTaTaMHU
TaKOXK BimHOCATBCA A0 Oi0neismiB. H. B. KnumoBuu y cBoiil kKaHAUAATCHKIN
nucepraiii «bibneisMu B XyI0KHBOMY TEKCTI» M1 IIUM TEPMIHOM PO3YMI€ «CIOBa
1 BUpasw, sKi MpoHUKIIA B MOBY 3 biomii» [Kimmmosuua 2010, c. 1].

ITpodecop €. M. Bepemarin knacudikye 6i01ei3mu, sk «oKpeMi clioBa, sKi
ab6o 3amo3nueHi 3 bio:ii (hell, angel, devil), abo cnoBa, siki 3a3HaTN CEMaHTHYHOTO
BILTUBY 010iiiHuX TekcTiB. [lopsin 3 okpemumu croBamu, 0i0sei3MaMu Ha3UBAIOThH
1 CTIKI CTIOBOCIIOJIYYEHHS, a TAaKOX L1 BUPa3u 1 HaBIiTh ()pa3u, 110 BIICHIAIOTH
no biomi (...Before Abraham was, | am)» [Bepemaria 1993, c. 97]. V mpomy

ceHcl, Bu3HaueHHs €. M. Bepemarina BUAa€eTbCsi OUIBII KOHKPETHU30BAHUM 32



14

HII1: «0107€i3MH — 1€ OKpEeMI1 CJIOBa, CTIMKI CIOBOCHONYYEHHS, LIl BHpa3H 1
HaBITh ()pa3u, BUCXIJHI 332 CBOIM MOXO/JKEHHsSM 10 bibunii, siki abo 3amo3uyeHi 3
bi6mii, abo migganucs CEMaHTUYHOMY BIUIMBY O10JIITHUX TEKCTIB, B TOMY YMCIIi
dbpa3u, He acoliiioBaHl 3 HEK B CyYacHId MOBHIM cBioMOCTi (MeTadOopuyHI,
CHUMBOJIIYHI, aJICTOPUYHI, y3araJlbHeH0-00pa3Hi)» [Bepemarin 1993, c. 97].

Tak, A. B. KyHin BBaxkae, 1mo «(ppazeonorizaMu 010J1iHHOTO MOXO>KEHHS HE
ABJIAIOTBCS  «3acTUrUMU» (¢pazamu. B cywacHiii aHrmiicbkid MOBI BOHU
0o0poCTalOTh BapiaHTaMH, MIIJAIOTHCS 3MIHAM, Bl HUX MOXYTh YTBOPIOBATHCS
noxigHi ¢gpaseosorizmu» (to bear the burden (cross), cast is (throw in) one’s lot
with smb, proclaim (cry, shout from (upon)) the house tops, a drop in a bucket
(ocean) Ta immi. Jlo BUpasiB, MO HAWOUIBII NIUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
CydacHil aHTJIMChKUI MOB1 1 610JiifHE TTOXOMKEHHS SKUX TBEPJO BCTAHOBJICHE,
HayiexxaTh HacTynHi: the beam (the mote) in one’s eye; the blind leading the blind;
by the sweat of one’s brow; the camel and the needle’s eye; can the leopard
change his spots?; a crown of glory; daily bread; a drop in the bucket; a fly in the
ointment; loaves and fishes; no man can serve two masters; the prodigal son; the
promised land Ta ixmri. OkpiM KX BUPa3iB, 10 YKCIIA SKHUX BXOIATH LI PEUCHHS -
IpUKa3Kk Ta Pi3HI IMEHa (3 TOJOBHHUM CJOBOM IMEHHHUKOM), aTpUOYTHBHI 1
IMPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH, B aHMIiCbKy MOBY 3 biOmii yBidinwio mie Oarato
JECTIBHUX 3BOPOTIB, HANPUKIIAZ fo condemn oneself out of one’s mouth, to escape
by the skin of one’s teeth, to kill the fatted calf) [Kynin 1996, c. 381].

Onnak, sk 3a3Hadae T. H. denmynenkosa, «dpaseosnorizmu O6i01iH{HOTO
MOXO/)KEHHSI dYacTo 0araTo B 4YOMY pO3XOIAThCA 3 IXHIMH O10JIHHUMH
nporotunammy. lle moB’s3aHo B miToMy 3 THM, 10 O10TIMHUI MPOTOTHT 3 YacOM
OyB MepeoCMUCIICHUH, B HhOMY TaKOX MIr OyTH 3MIHEHHUI MOPSIOK CIiB 260 Oyiu
BiIKMHYTI apxaiuHi popmu ciriB. Hanpukian y ¢paszeonorizmi gall and wormwood
(mo o3Ha4ya€ MIOCh HEHABHCHE, OTHIHE) 3MIHEHO MOPSIOK CIIB 1 BIIKUHYTI
apTUKJII B TIOpiBHAHHI 3 010iiitHMM mpototunom (the wormwood and the gall).
Takoxx mpukmagom € Bupa3 Whatever the man sows, that shall he reap, y skomy

BiIKMHYTa apxaiuHa ¢opma cioBa ‘t0 sow’ (to soweth B opuriHaJbEHOMY
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dpazeonoriami). IcHyroTh BuUNagku, KoJu OIOMIMHUN 3BOPOT BXKUBAETHCS B
MO3UTUBHOMY CEHCl, a B Cy4acHiii MOBI BIH NEPEOCMHCICHUN 1 BXKUBAETHCA 3
HETaTHBHOIO OIlIHKO0, Hanpukian not to let one’s left hand know what one’s right
hand does (itiBa pyka He Bijae€, 110 pOOWTH MpaBHIl) B OpUTiHAJI 3By4uTh When
thou doest alms let not thy left hand know what thy right hand doeth (a sx ta
YUHUII MWJIOCTUHIO, Xail HE 3HaTHME JiBa pyKa TBOS, 110 POOUTH MpaBULsS TBOSA)
[Denynenkosa 2000, c. 130 ].

be3ymoBHO, BeiMKa 4acTUHA BCIX BIIOMHUX 010J1€i3MIB MPUCYTHS Maibke y
BCIX MOBax CBITY, ajie OyBa€ 1 Tak, 110 JesKi 0101iHI cuTyallli BioOpakaroThCs y
BUTJISAI (pa3eosoriuHoi OJMHUIN B OJHIA MOBI, ajie BiicyTHiI B iHmii. Ha e
3BepTana yBary K. M. JlyOpoBiHa: «4K11o BiAmoBiaHi 6i01ei3Mu — ¢pazeonoriuui
OJIMHUIIl 3YyCTPIYAIOTHCSI B PI3HUX MOBaX, TO BOHHU MOXYTh BUIPI3HATHCS
CEMaHTUKOI,  KOMIIOHCHTHHUM  CKJIQJIOM,  TIpaMaTHYHOIO  CTPYKTYpPOIO,
BHYTPIIITHBOIO dbopmoto, EMOIIIHO-EKCTIPECUBHUM 3a0apBICHHSIM
[[yoposina 2001, c. 92]. Bapro yTOYHHTH, 110 B TaKHX CHUTYaIliIX 3aBIaHHS
nepeKiazaya YacTKOBO CHPOIIYETHCS THUM, IO BeJIWKAa dYacTHHA 0101ei3MiB
3adikcoBaHa B CJIOBHUKAX, IO JO3BOJISE SKIIO 1 HE 3HAWTH TOYHHM €KBIBAJICHT, TO
SK MIHIMYM JOCTOBIPHO BHSIBUTH €THUMOJIOTIIO THX YM IHIIMX BHCIJIOBIIOBaHb 1
ITYKaTH BiIMOBITHUHN €KBIBAJICHT CAaMOCTIHHO.

JIoTpUMYIOYHCh TpaKTyBaHHS TEPMIHY «0i0ei3M» pI3HUMH BYCHUMH-
JIHTBICTaMH, 3arajioM MOKHA JIMTH BHUCHOBKY, IO 010€i3M — 1€ CTIHKHIA,
BIITBOPCHH y MOBi 3HaK, IO Ma€ 3aMOHE CMHCJIOBE 3HAYCHHS 1 BUHHK Ha
ocHOBI1 Tekcty biomii. B nanomy nocnimkeHi TepMiH 01671€i3M BHKOPUCTOBYETHCS
HAaM{A B MIMPOKOMY 3HA4YeHHI, TOOTO I1€ TOHSTTS BKJIIOYAE SK JICKCEMU Ta
¢dpaszeosioriuni OUHUII CYyTO 0I0IIMHOTO TTOXOKEHHS, TaK 1 BUpa3u Ta CJIOBA, SIKi

acoIiroThes He nuiie 3 bibmieto, ane i 3 XpUCTUSIHCTBOM B IIJIOMY.

1.2.2 Twunonoris 06i6nei3zmiB. XpUCTUSHChKA JIEKCHKA 1

dbpazeonioris 3arajoM TMiajAraga JIOCTIIKEHHIO B poOOTax JOCHUTh BEIUKO1
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KUTBKOCT1 BITYM3HAHHUX Ta 3apyODKHHUX JOCHIIHUKIB, SIKI HAMArajucsi ONUCaTH Ta
kinacu@dikyBaTu e MoBHui npomapok. Jlinrsictu A. A. MeniksH, A. B. KyHin,
A. T'. Hazapsn, B. T'. T'ak, O. B. Kaminceka, H. I1. MaTtBeeBa Ta iHII1 po3poomin
BJIacH1 kiacudikaiii 010ei3MiB. AHaNI3 LUUX JOCIIKEHb J1aB 3MOTY BUIUIMTH
kjacudikamii pi3HUX BUYCHUX, y3araJIbHUTH 1 MPEACTaBUTU TUIOJOTi0 O107a1HHOT
JIEKCHKU 1 (paszeoniorii, Bumydenoi 3 poobir I. K. Yecreprona.

HesBaxkaroum Ha 1HTEpEC BUCHHMX JI0 OJWHUIL O10JIIMHOTO IMOXOJKEHHS,
NMUTAHHSA X THUIIOJIOTIi HE MOKHA BBakaTH BHpimieHuM. CIiiji KOHCTaTyBaTH, IO B
CydacHil HayIlll Ha JaHUH MOMEHT HE ICHY€ €IWHO1 ¥ 3arajJbHOBHU3HAHOI
kinacudikamii JekcuuyHux 1 (Qpaseonoriynux 06101ei3mMiB. MoBo3HaBIl poOWIH
cnpobu knacugikyBaTu 0107€i3MH 3a PI3HUMH KPUTEPIIMH, BKJIAJal0YM CBOE
PO3YMIiHHS CKJaAy JaHUX OJUHMIL. Lle MOXyTh OyTH SK CEeMaHTHYHI, TaK i
CTPYKTYpHI Ta  (QYHKI[IOHAJIBHO-CTHJIICTUYHI O3Haku. Tak, CceMaHTHYHA
nudepeHIiaris 103BoJise KiacudikyBaTu 010J1€13MH BUXOAYH 3 aHAJI3Yy BITHOCUH
MDK MOBHHUMH OJWHHUIISIMHA 1 HABKOJMIIHIM CBITOM, B JaHOMY BHIAAKy 3
MOHATTSAMH XPUCTUSHCHKOTO CBITY, a () yHKIIIOHAIBHO-CTHIJIICTUYHA AU epeHIialis
103BOJIsIE KiacudikyBaTh 0107€i3MHU BHXOISAYM 3 iX 3B’SI3KY 3 IMEPIIOIKEPEIIOM,
BUJIUISFOYM TAaKMM YMHOM TIEPBUHHI 1 BTOPUHHI ()pa3eoJIOTivHI 1 JIEKCHYHI OJTMHUITI
616miitHOrO TIOXOMKeHHs. [lepri 3 HUX Oe3mocepeIHbO BiIOOpaKarOTh O10TIHHMMA
TEKCT, a APYrl MOB’s3aHI 3 HUM JIMIIE ONMOCEPEAKOBaHO. ICHye HeKiIbKa Pi3HHUX
kiacudikamii 610miHNX (Ppa3eoqOTiUHUX 1 JEKCUYHUX OJUHHUIID, SIKI PI3HITHCS
OCHOBOTIOJIOKHUMU TTPUHITUTIAMH.

3aranpHa Kimacudikaiis JeKCHUHUX, (PpazeonoriyHux Ta iHmMUX 0i101ei3MiB
Oyna npejactarieHa B podotax H. B. Knumosuy. JlocmigHuis BUALISE Taki TPYIIH
610mei3MiB:

1) 6i6:1€i3Mu-CiI0Ba, TOOTO JIGKCHYHI OJUHHIII, 10 SKUX BITHOCSATHCS .

a) 6i6nei3Mi-BIacHi iMeHa. [X 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH B MOBi B KpaiHax, Je
TPAJUIIIHHOIO PEJIri€l0 BBAXKAETHCS XPUCTUSHCTBO. JlaHi IMEHA 3rojloM CTaju
saragpaumu  (Adam, Cain, Samson). Bonu Tak camMoO BXXHBalOThCS B CKIIafIi

dpazeonoriuanx oguauip (Old Adam, Solomon’s decision).
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0) Oi06neizmu-ronoHimMu. lLle € 3xpebuibIoro reorpadiuHi Ha3BH, SKi
¢irypyrore B Tekcti bioumii (Bethlehem, Nazareth, Bethany, Jordan). Bouu Tex
MOXYTh yTBOproBaTH (paseosoriuni ogunuii (Babylonian Pilgrimage, Trumpets
of Jericho). Haiiuacrilme BOHHM 3aCTOCOBYHOTBCS JJisi CTBOPCHHS a3l Ha
010711iH1 CIOKETH, K Y XYJO0XKHIX TEKCTaX, TaK 1 B MyOJILUCTHULI.

B) 010sei3mu pemniriiini peanii. Lle crmoBa, Akl mo3HayaroTh npeaMeTd abo
SBHILA PENIridHOT KyJbTYpH, €THOHAIIOHAbHI OCOOJMBOCTI, 3BHYai, oOpsau, a
TakoX icTopuuHi (akTh Ta mpolecH, MoB’si3aHi 3 peniriero (church, cross,
confession, prayer). Cmija 3a3HauWTH, [0 BEJIMKA YaCTHHA JICKCHKH IIEPKOBHOTO
KUTTS 3adiKCcoBaHA y CaMOMY TEKCT1 CBsIIeHHOro nucanHg. CiioBa peniriiHOro
MOXO/[KEHHS TIPEICTABISAIOTh HAMOUIBIITY KaTeropito 010J1€13MiB, OCKIIBKH MICTATh
y co0l He TUIBKHU CJIOBa, BXKUTI B camiil bibii, ane 1 BenTW4Ye3HUil MacuB CIIiB, Tak
Yy 1HAKIIE MOB’S3aHUM 3 PENIrHHUMHM pealliiMM MPOTATOM OUIbIIE IBOX THUCSY
POKiB, TIPUYOMY HE TUIBKM XPUCTHSHCTBA, aje 1 BCIX IHIIMX PENIriiHUX CBITIB
[Knumosuu 2010]. Tak C. B. BynaBina nmpomnoHye po3aiuTH MOHATTSA PeNiriiiHOT
Ta IIEPKOBHOI Jekcukd. Ha 1i mayMmKy peniriiiHa JeKcuka 00’€IHye€ OCHOBHI
peniriiiHi MoHATTS, OUIbIIa YacTWHA SKUX MpeacraBieHa B biOmii, Tomi sk
IIEpKOBHA JICKCHKa, HabaraTo OLIbla JEKCUYHA Tpyma, BKIOYae B ce0e 1EepKOBHI
TEPMiHH, Ha3BH 00’ €KTIB (y TOMY YHCII apXiTEeKTypH) Ta OaraTo iHIINX JEKCHUYHHUX
OJIMHUIIb, TaK YHM IHAKIIE TIOB’S3aHUX 3 pealissMH IIEPKOBHOTO IKUTTS
[bynagina 2003, c. 11].

2) bioneismu-gppaseonoriuai oguHUI. J[aHUM TEPMIHOM B JOCIIIKCHHI
MMO3HAYAIOTHCS (HPa3eoIOTidHl OAUHUII, SK 3amo3udeHi 3 Tekety CBsroro [IuceMma,
TaKk 1 Ti, IO BUHHUKIM Ha OCHOBI OIOMIHHHX CKa3aHb 1 CIOXKETIB, TOOTO
orocepeakoBaHi 6101iiiHI Ppazeonorizmu.

3) bibneismu-nurat, SKi B XYyJOKHHOMY TEKCTI TMPEACTABICHI TaKUMHU
rpynamu:

a) npsimi (HemoaudikoBaHi) uutat 3 TekcTy Caroro IluceMma, sKk MOBHI,
TaK 1 CKOPOYEHI,;

0) MonudikoBaH1 HUTATH (LIUTATH, HABMUCHO 3MIHEH1 aBTOPOM).
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4) bibneisMu-Burykn. BoOKaTHBHI BHUIYKH, A0 CKJIQay SKHAX BXOASThH
010nei3Mu-coBa,  OpelacTaBieHl  Oi0nei3MaMu-iIMEHaMH  BJIIaCHUMH a0
HaiimenyBanusMu 6oxecTB (Oh God!, Jesus!) [Kimumoruu 2010].

Bueni A. Bipix Ta 1. Maremmy knacudikyroTs 6i61ei3mMu 3 Touku 30py ix
MMOXO/KEHHS 1 BUIUISIOTH.

1) 6i6sei3mu, siKi MaroTh MoBHE 1 iuticHe 3HaueHHs (Cherish like the apple of
an eye, Alpha and Omega);

2) 0i0ei3mMu, siki He OyJd BU3HAYCHI JCKCHYHMM CKiIajgoM B biOmii, ane
JIOTPUMYIOThCS ceHey 11 TexctiB (the Forbidden fruit, Adam’s Costume);

3) 016:1€13Mu, sIKi Majau oHe (pa3eoIoriuHe BU3HAUYCHHS 1 OTPUMAIIH 30BCIM
IHIIIE BU3HAYCHHS, IO YTBOPWJIOCS 3a JOIMOMOI'OI0 BULIBHHX CIIOBOCIOJYYCHb
bi6mii (talent buried in the ground);

4) 6i6nei3mMu, sKi TOTPUMYIOThCS 3araimbHOro 3micty biomii (End of the
World) [bipix, Matemmu 1994, c. 41-47].

3 TOYKH 30py CTPYKTYpH, 3arajoMm O101ei3MH pO3IUISAIOTh, Ha 0107ei3mMu-
cioBa, 610mei3mMu-caoBocnoyueHHs 1 0i0neismu-pedyenns. Lle Habinbm npocra i
y3arajbHeHa Kiacudikallis, Ha MiJCTaBi SKOi JIHTBICTH Ta OOTOCIOBH MaJld 3MOTY
BECTH ToAaNbIi gochimkeHHs. Crepiny po3risHeMo kKiacudikarmii 6161ei3MiB
JEKCUYHOTO0 TMOXOo/pKeHHs. [lpu posrisami rpynmu  «0i6aei3smMu-ciaoBa», TOOTO
016s1e13Mu tekcuaHoro noxopkeHHs, T. I1. Kirokina Buiisge Taki miapo3aiimg:

1) 6i6:1ei3mu-imennuku (Adam, Cain);

2) Tonorimu (Sodom, Gomorrah, Babylon, Calvary);

3) 6i6nei3mu-peniriini peanii (baptism, communion) [Knirokina 2003].

Jly’xe Ba)JIMBOIO JJIi BUBYEHHS TOHATTS 0101€i3MIB 1 pO3MEKyBaHHS iX
3HaueHb € kimacudikamis C. B. bynainoi. Yci nexcudani 61051ei3Mu BOHA TTOALISAE
Ha TaKi TpyIIn:

1) perniriiina JIeKCHKa, sIKa B CBOIO Yepry MOAUISETHCS Ha:

a) HaiiMeHnyBaHHs Ooxkecta (Trinity, holy, deity, everlasting, spirit, the
Lord);

0) HaliMmeHyBaHHs icTOT, siki yTimorTh 370 (demon, Anti-Christ, Anti-
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Christian, hofgothi, idol);

B) peauii 3arpoonoro xutTs (hell, heaven, afterlife, paradise, spirit);

T') XpUCTUSHCBKI yBICHHS 1po Jiroauny (morals, shame, mercy);

2) llepKOBHA JIEKCHKA, SIKa B CBOIO YEePry MOAUIIETHCS HA!

a) MpeIMEeTH KyJbTy Ta nepkoBHoro HauuHHs (Bible, mitre, tiara, Throne,
Antimins, Altar, Tabernacle, Lamp, menorah);

0) uepkoBHi 00psau (Consecration, commemoration, anointing);

B) Ha3BH jeranei apxirekrypu (dome, bell, spire);

I') Ha3BU MIJIPO3JUIIB OJWHUIL IIEPKOBHOIO aIMIHICTPATHBHOIO YCTPOIO
(church, cathedral, chapel) [Bynasina 2003].

JIBi  HaiiOinmpmri  3aranbHi  Kjgacudikarii  HalexaTth  JOCIITHUKAM
K. A. Tumodeery ta H. B. KiimoBuu. Bonu npononytots noauiatu 61651ei3mu Ha
Tpu rpynu. 3a TumodeeBum 1e:

1) 3arampHOpeniriiiHi 0i10nei3mu. Jlekcuka, 10 sSKOi HalekaTh cjoBa 1
HOHSTTS, BIIACTUBI BciM MoHOTeicTHuHuM penirisim (Bible, Christ, God);

2) 3araigbHOKOH(DecioHanpHI 0101ei3mMu. CioBa, 10 MO3HAYAIOThH MOHATTS,
BJIACTHB1 BCIM OCHOBHUM XPHUCTHUSHCHKMM KOH(]eCisIM, HAPUKIIa] HaliMEHYBaHHS
IpeICTaBHMKIB IIEPKOBHOI iepapxii (pastor, abbot, cardinal), 6orocayxinus (vigil
(liturgy), mass, litany), sactuan xpamy (porch, narthex, nave, transept, apse);

3) cioBa, BIACTHBI OKPEMHM XPHUCTHSHCHKAM KoHbecism (Assyrians,
Chaldees, Crusade) [Tumodees 2001].

3acmyroByloTh Ha yBary kiacudikarii JeKCHYHUX 01071€i3MIB yKpaiHCHKOT
nocmigaumi O. M. HaGoku Tta I'. H. CxisapeBcbkoi, 60 BOHH BKJIIOYalOTh B cebe
Taki TPyIH, K1 HE TOBTOPIOIOTHCS B iHINX Kinacudikamisx. O. M. Haboka Buainse
TaKi Tpymu.

1) icropuuHi Ta JereHaapHi ¢pakT, MoJaii Ta MoB’s3aHi 3 UM MOHATTS (Ark,
the Flood, the Creation, the Fall);

2) Ha3BU MPEJCTABHUKIB CTAPOBUHHUX IUIEMEH, CTAPOBHHHHUX 1 CydacHUX
peniriiiaux cext Ta opaeHiB (Chaldees, Assyrians, Crusaders, Essenes);

3) Ha3Bu OorociaoBchkHX KHHMT 1 3amoBineit (The Gospel, Bible);
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4) na3Bu HeOecHHMX ayXxoBHUX icToT (angel, archangel, cherub);

5) nekcemu, MOB’sI3aHI 3 XUTTAM XpHUCTa, HOro CIYKIHHAM, CMEpTIO Ta
BockpecinusaM (church, miracle, parable, resurrection, Calvary, Shepherd,
omniscient);

6) na3su TBapuH (lamb, dove, gyrfalcon);

7) Ha3BH PI3HUX MICIIEBOCTEH, BOJIOAIHb, xkuTeln (Eden, Israel, Carmel);

8) masBu mozeii (evangelists, apostle, disciple);

9) cioBa 1 Bupasw, moB’si3ani 3 borom (Savior, resurrection) [Ha6oxka 2006].

I'. H. CkuspeBcbka po3risijae JHIIE MPaBOCIABHI JIEKCHUYHI OJUHMIN 1
BUJIUISIE HACTYITHI TPYIU:

1) uepkoBHa iepapxis (Archbishop, parson, priest, clergyman, bishop);

2) 6orocnoscwki mousTTs (dogma, doctrine, theology, religion);

3) bopmu Ta enemenTH OborocayKinHs (Sermon, mitre, tiara, mission);

4) na3Bu HeOecHoI iepapxii (angel, archangel, cherub);

5) enemenTH nepkoBHoro kanengaps (Christmas, Pentecost);

6) xpam i iioro yactunu (altar, apse, arcature, narthex, nave, transept);

7) npeameTn 6GorocmysKinHs (Crowns, monstrance, gonfalons).

8) maiimenyBaHHs Oi0OifiHMX mHepcoHaXxXiB 1 3Haunux ocid (Adam, Eve,
Abraham, Moses, David);

9) na3su Taincts (Baptism, Eucharist, Reconciliation, Anointing,
Matrimony);

10) omsr cBsmenHuKiB (cassock, collar, felonne, orarion, omophorion);

11) nexcuka XpucTUSHCHKOT Mopati (Sin, mercy, humility);

12) nekcuka, IO BIATBOPIOE OCHOBHI MOHATTA BipocnoBiganus (God,
Trinity, spirit) [CxisipeBcbka 2001].

lomo ¢dpaseonoriuamx 0i01€i3MIB, X TEK MOXKHA KiIacu(iKyBaTH HA Pi3HI
rpynu. Tak, H. II. MarBeeBa 1 IO. A. ['Bo3mapeB MNPONOHYIOTh HACTYIHY
KJacudikaio ¢gpazeoaoriuHux 0101€i3MiB:

1) «mo6iomiiHi» Bupasu (the salt of the Earth, the root of the evil). Le

dpazeonorizmu, siki icHyBaiau 10 bibmii, a B Tekctax bi0unii BxkuBamucs sik 3arajibHi
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1 00pa3Hi BUpa3u MEPEeHOCHOIo 3HayeHHs. J[o rpynu 106i0aiiHuX Ppa3eoori3mMis
HaJIEXUTh BeJIMKAa KUIBKICTh O10JIMHUX BHpa3iB MEPEHOCHOIO 3HAYECHHS,
BUKOPUCTAaHUX B MpUTYaX 1 nponoBiasax Icyca Xpucra, Horo npopokis, 60rocioBiB
(the mote that is in thy brother’s eye).

2) «1ocTO1011iHY BUPaA3H, K1 TAKOXK MOAUISIIOTHCS 111€ Ha JB1 MIATPYIHU:

a) 010iitH1 BUpa3u, YTBOPEHI TaKUM YUHOM, 100 3MIHUTH CEHC BUIBHUX
0101iitHMX cioBocTONyuYeHb Ha MeTadopu (spare the rod, spoil the child). Cepen
IIUX BUPA3iB € TAKOX BEJIMKA KUIbKICTh MIKHAPOJIHUX CIIOBOCIIOTYUYEHb;

0) 610iiiH1 BUpa3u, sikux Hemae B biOuii HI B NpAMOMY, Hi B IEPEHOCHOMY
3HaueHHI1. BOHU yTBOpPIOIOTBCS BXK€ MOBOWO mepekiany bibmii 3a moTtuBamu
0101iitHMX crokeTiB (Cast your bread upon the waters). 1{i 6i0a¢i3mMu 31e01LTBIIOTO
HE MOJKHA 3yCTpiTH B iHIIUX MoBax [MatBeeBa 1993, c. 83-86].

OkpemMoi yBaru 3aciIyroBy€ CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHA KJacudikairis,
po3pobiiena B. I'. I'akom, sika BUXOAUTH 13 TBOX MPUHIIUIIIB:

1. 3a ctynenem ixuboro 3B’s3ky 3 biOimiero. Ileit 3B’ 5130k Moke OyTHU myx)e
TICHUM, aX JI0 IPSIMOTO UTyBaHHA TekcTy Casitoro [lucbma, a Moxke 30epiratucs
B HAaCTUIBKH OIOCEPEIKOBAHOMY BHUIJISII, IO MPABOMIPHICTh BITHECCHHS TaKUX
BHpa3iB 70 010J1e13MiB BUSABIISETHCS OUIBII HIXK CHipHOIO. BueHuii BUIIAE€ YOTUPH
HiATPYIIN:

a) Ilepunni 616miiiH1 (Ppa3eosori3amMu, sKi HE OMOCEPEIKOBAHO MEPEIAI0Th
010miiiHuK TekcT abo OIOMIMHMI CIOXKET, CHUTyallito, ictopudHuit daxrt. Jlo HuX
HAJICKUTh OUIBIIICTh (pa3eosiorizMiB  0107iiHOTO MOXOMKeHHs. Hanpuxman,
“Jesus’s message was to love your neighbor as yourself”.

0) Bropunni 610miifHi (paszeosiorizMu, sKi JHIIE BiJJATICHO TMOB’S3aHI 3
texkctoM bioumii: forbidden fruit — 3aboponenwuit miia, the prodigal son — Giryaawmit
CHH.

B) besmocepenni 6iOmiitHI (pa3eonorisMu, [Ki MUTYIOTh O0€3MocepeaHbO
bi6miro. Hanpukitan, Icyc roBopus: «But | tell you not to resist an evil person. But
whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also».

r) OnocepenkoBaHi 010:iitHI (pazeosioriaMu, TOOTO 3aMO3WYEHI 3 IHIIUX
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MOB a00 BHTaJaHi OKPEMHUMH aBTOPAMHU.

2. 3a ceMaHTUKO0. BueHuii BUaIsA€ qB1 MIATPYIU:

a) biomiiiHi QpaseonorisamMu, mo MarwTh npsme 3HaueHHs (babes and
sucklings — HoBauku, HemocBiaueHi Jiroau, the holy of holies — cesita cBaTHX).

0) biOniiiHi 3 mepeHocHUM 3HaueHHsAM (10 eat one’s words — B3sATH CBOi
ciioBa Hasaj, a lost sheep — nroamHa, 1o 30mnacs 3i nuIAxy ictuHHoro) [Iak 1997].

[. B. ApHonpn 3ampononyBaia kiacudikaiiito ¢GpazeosoTiYHUX OJUHUILL
aHTJIIHCHKOT MOBH 3a TPAaMaTUYHOIO CTPYKTYporo. BoHa BH3Ha4Ya€e MPUHAICKHICTh
dbpazeonoriuHoi OAWHUIN A0 Ti€el YW 1HIIOT YaCTUHH MOBH 3a TMEPIIUM
MO3HAYYBAHUM CJIOBOM Y ClIOBOCTIONy4YeHH1. Dpa3eosnoriuni OAuHUIl OYBarOTh:

1. CyOcTraHTHBHI: IMEHHUK + IMEHHUK; IMCHHUK + IMEHHUK y POJOBOMY
BIIMIHKY; IMEHHUK y MHOXHWHI + IMEHHUK, IMEHHUK + NMPUHUMEHHUK + IMEHHUK;
IMEHHUK + TPHUKMETHUK; IMEHHUK + CIOJYyYHHUK + IMEHHUK; MPUKMETHUK -+
IMCHHHK; IMCHHMK + IIJAPSAIHE pEUCHHS.

2. JliecniBHi: Ii€CIOBO + IMEHHHK; JIECIIOBO + JIECIIOBO; MIECIOBO +
CHOJYYHHK + JIECTOBO; Hi€CIOBO + (0NE’S) + IMCHHHUK + NPUHMEHHHUK; T1€CIOBO +
one + IMEHHUK; JIECIOBO + MIAPSAIHE PCUCHHS.

3. An’eKTUBHI: NPUKMETHHK + CHOJAYyYHHK + MNpUKMETHHK; (as) +
IPUKMETHHK + (8S) + IMEHHHUK.

4. AnBepOianbHi: IMEHHHK + IMEGHHHWK, NPUAMEHHHK + IMCHHUK;
NPUKMETHUK + NPUAMEHHHK + IMEHHUK; MPHKMETHHK —+ iMeHHuK + (Or) +
IMEHHUK.

5. [IpuitMeHHUKOBI: MPUUMEHHHK + IMEHHUK + MPUHMEHHUK.

6. BurykoBoro xapakTepy — YacTo MOOYyJOBaHI SIK HAKa30Bi pEUYCHHS
[ApHONBI, C. 166-174].

Hocute  mikaBoto €  kiacudikamis  ¢paseosnorivHux — 6107€i3MiB
A.T. Hazapsna, skxa Oyna po3pobOiieHa Ha wMarepiadi (QpaHIy3bKOi MOBH.
Jocnimaux po3pi3Hsie 010€i3MH 3a iIXHIM MOXOJKEHHSM 1 BUAUISIE Cepell HUX TPHU
Tpynu:

1) dpaseonorizmu, siki BuauKIH i3 Craporo i HoBoro 3aBiTy i moB’si3aHi 3
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010J1MHUMHU CIO’KETaMHU MPO CTBOPEHHS CBITY, XKHUTTS 1 CBATHX;

2) (ppazeonorizmu, NoB’s13aHi 3 O10IITHUMYU IMEHAMU;

3) dbpazeonorizmMu, MoB’sA3aH1 3 peNIritHUMHU 00psiAaMu 1 3BUYASIMU.

Buenuii posrnsagae m’ste ono3uuid (pazeonoriamib, BUCXITHUX A0 bibmii
(mpu 1pOMY, 3a CJIOBaMH aBTOpa, OKpeMi 010Jei3MU MOXYTb OyTH MpPEeAMETOM
OJIHOYACHO JIEKUIbKOX OIO3UIIii), IPYHTYIOUMCh Ha CIIBBIJHOLIEHHI 010J€i3MIB 1
tekcry Csitoro Ilucema:

1) uwuratHi (KOHTEKCTyaJibH1) Ta CUTyaTUBHI BuUpa3u 010iiHOTO
noxo pkeHHs. [1in mepmMu BUeHUH Mae Ha yBasi psiMi IUTATH 3 TEKCTy CBATOTO
nucanns (Stumbling block), a mix apyruMu BUCITOBIIOBaHHS, SIKMX TaM HEMae, aje
K1 BUICWJIAIOTH JIO TIEBHOTO O10JIMHOTO CHOKETY abo NPOCTO BHUKIUKAIOTH
acomiarii 3 bidmaiero (carry the cross);

2) nepBUHHI (LUTYIOTh TEKCT Oe3mocepenbo 3 mxepea (our daily bread) ra
BTOPUHHI BHpa3u (PO3BUBAIOTH 17€1, IO 3ralylOThCS B CBAIICEHHOMY MMHUCaHHI, ajie
IPSMO HE IUTYIOTh iX);

3) 6e3nocepenHi  Ta  omocepeakoBaHi  (paseosorisMu  0i0JIIHHOTO
noxXojpkeHHs. besnocepenni cxoaate came q0 biomii, B TOM Yac sk ormocepekoBaHi
MOXXYTh OYTH 3alO3WYEHHSMHU 3 1HIIOI MOBH, a00 3 KHHUTI 1HIIMX NMHCHhMCHHHKIB
(mampukian, «a cymmi xto?» (and who are the judges?) — dpaseoorism,
BUCXITHUM 10 bBi0mii 3a MOXOKEHHSM, MPOTE SIKMM YBIMIIOB B MOBY 3aBISKH
HIIIOMY TBODY;

4) mpsmi Ta mepeocMuUcIeHl 0i0nei3Mu, SKi 3a3HAIM  CEMaHTUYHOI
tparncopmMmarii. [lepmri MaroTh 3HaUYEHHS THUX CIiB, SKI CIOYATKYy OYyJIM B TEKCTI
bi6ii, i BOHM HE 3MIHIOIOTBCS, Ha BIAMIHY BiJI IEPEOCMHUCICHHUX, YUE 3HAUCHHS
Oyio 3MineHo 3 Tiei yu iHmoi npuanau (the voice of one crying in the wilderness);

5) omo3wiis 3a MPUHIMIIOM HASBHOCTI a00 BIICYTHOCTI KOHKPETHOTO
610neisMy B MOBi: mpu 3icTaBieHHI biOmii, mepeknageHoi Ha pi3HI MOBHU, CTa€
OYEBHUIHUM, IO HE BCl 010JI€13MU 3aKpIIUIIOIOTHCA B PI3HUX MOBax (Sree —
€rosa) [Hazapsa 1976].

Knacudikamnis 3a npuHIMIOM ICHYBaHHS a00 BIACYTHOCTI MOPOTOTHUILY
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BUpa3zy B 010miiiHOMY TekcTi Oyna 3ampomoHoBaHa A. A. MeniksH. Cxoxy
kiacudikaiio npononye i JiHreicT A. B. KyHiH. 3riiHo npailp ux JTOCTIIHUKIB,
BCl 010€i3MU MOAUIAIOTECA HA O10M1iHI mpPOTOTUNHM 1 O10J11KHI €KBIBAJICHTH.
Bbi6miifH1 TpOTOTUIIM MOBHUX OJMHHUIIL O10JIMHOTO MOXOKEHHS, B CBOIO YEPTY,
MOJUISIOTHCS Ha JAB1 BEJIUKI TPYIU:

1) 6i0nei3mu, ki MaroTh 010iHUI poToTHIl. J{0 Hi€l TPy BITHOCATHCS:

a) 010;1€i3MU  BTOPMHHOI  HOMIHALli, TOOTO TEPEOCMUCIEH] BUIBHI
cnoaydyeHns ciis (our daily bread);

0) 6101€ei3MH TPETUHHOI HOMIHAIli, TOOTO MEpPeOCMHUCIIEH1 00pa3Hi 3BOPOTH,
3MICT SKMX YacTO TMEPEKPYYCHH 3a PaxXyHOK HEMPaBUIBHOI'O IMTYBaHHS a0o
PO3YMIHHS, HAIPHUKIA/, BEJIUMKa KUIBKICTh TiiyMadeHb ictopii Kaina i Asens (the
curse of Cain);

2) 61071€13MH, sKi HE MarTh Oe3mocepeiHbOro 0i0MiliHOro mpotoTHmy. [o
€T TPYIIH BIAHOCSITHCS .

a) 010;ei3MHU, KOMIIOHEHTH SIKUX BXXHBaIOThCA B biOii B cBOiX mpsmMux
3HAYCHHSX, ajle sSKi He YTBOPIOIOTH 3MiHHOTO moeaHanus (anri. loaves and fishes
NEPEKIIAAEThCA SIK «3eMHI1 OJ1aray);

0) 616sei3mMu, BUCXiAHI 10 OI0IIHHOTO CIOKETY, B IKOMY 3TaJy€ThCS JIHIIE
OJIMH KOMITOHEHT (ppaseosioriamy, abo Hemae xoxuoro (the doubting Thomas —
HeBipyrounii Xoma, XoMa HEBIpHHIA).

lomo 6i0niiHKMX €KBIBaJIEHTIB, BOHU, B CBOIO 4epry, € ¢pa3eosorizMmamMu,
0 YBIWNUIM B MOBY 0€3 3MiH 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TOMY K BHJI, IO W B
Csatomy I[Iucemi. biOniiHUN MPOTOTUIT BXKUBAETHCS B OYKBAJIBHOMY 3HAYCHHI, a
¢dpaszeosioriaMm CTBOPIOETHCS B PE3yNbTaTi HOro mepeocMucieHHs. Hampukian
Bimomuii 380poT: t0 Kill the fatted calf — 3akonoTu yrogoBanoro tenbiis — mi3Hilre
Ha0yB 3HAYCHHA «MOYACTyBaTH KpamuM, 1o € Baoma». CporogHi meu
¢dpa3eosiorisaM TakoX € JOCUTh BXKHBAHUM Ta MOMYJISIPHUM. Y ACSKUX O107I1HHUX
CIOKETaX BIXKMBAETHCSA JIMINIE OJWH KOMIIOHEHT (Ppa3eoiorisMy, Hampukiam a
doubting Thomas (Xoma HeBipauii) ado a forbidden fruit (3aboponenuit 1orin).

Jesiki (hpazeosioriaMu CTBOPEHI B PE3yibTaTi IpU C1B, HaAIpUKIa (pa3eoiorizm
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Honest Able (uecumii ABenb) — Opar Kaina, sikmii 3romom OyB HUM yOWTHIA
[Memniksa 1998, ¢. 203].

Takum unHOM, (Ppaszeosioriuni 610J€i3MU MalOTh Oarato puc, XapakTepHHUX
st Ppa3eosOrYHUX OJUHUIB, IPUUYOMY MOKHA B MOBHIA MIpl MPOCTEKUTH
HasgBHICTh B HUX HaWOUIBII  TUMOBUX  (Pa3CoJOTIUYHUX  OCOOJIMBOCTEH
(BIITBOPIOBAHICTh 1 MepenaBaHHs «3 BYCT B ycTay). PeniriiiHa Jiekcuka, TOOTO
nekcu4Hi 01071ei3Mu, B CBOIO Yepry BKJIIOYa€ B ce0e O6arato pi3HUX CIiB 1 MOHATH,
BucxigHux Ao Bipu 1 biomii. HaBenena Buille Belnka KUIBKICTh Kiacudikariii

HiATBEPJIKYE BUCOKUHM 1HTEPEC JIIHTBICTIB 10 BUBUEHHS 01071€13MiB.

1.3 bi6miitHa Jiekcuka 1 ¢ppa3eosoris ik 00’ €KT MepeKIIaI03HaBCTBA

OCKUTbKM TOHSATTS «01051€13M» TOCUTH IIMPOKE, 1 BOHO BKIIOYAE B cede 1
JIEKCHUKY, 1 (Gpa3eosIorito, Bi CIIiB 10 CIOBOCIIONYYEHb 1 peUeHb, JIOCUTh BAXKKHUM €
BCTAHOBHUTH €JMHY TIEPEKIIAIAIbKy CTPATErii0 Il BCiX THIIB 010J1€i3MiB, TOMY MU
PO3IIISTHEMO TIepeKIIaIalbKi CIIOCOOM OKPEMO ISl ABOX T'PYIIL, a came JIs 010 11HHO1T
JeKcuKd Ta 0107iiHOT (pa3eosiorii, BU3HAYMBIIM 3arajibHi IEpeKIa03HaBY1
3acaau nepeaayl IHIOKYJIbTYPHUX OJIMHHIL.

Binomo, 1110 OCHOBHI TpYIHOIII NMPH iX BIITBOPEHHI MOB’53aH] 3 BiICYTHICTIO
y MOBI MepeKIaly €KBIBAJICHTHOTO BIAMOBITHUKA Yepe3 BIICYTHICTh y HOCIIB Ii€l
MOBH MMO3HAYYBAaHOTO 00’ €KkTa. MOXIMBOCTI Mepeaadi 3HauYeHHs IHIIOKYIbTYPHHUX
OJIMHUIIb 3BOJISITHCS 0O HACTYITHUX OCHOBHHX CITOCOOIB: MaTepiaibHE 3aM03WICHHS
(TpaHCKpHUIIIIiA, TpaHCIiTepaIllisi), CTBOPEHHSI HOBOTO CJIOBAa Ha 0a3i BKe ICHYIOUMX
y MOBi €JIeMEHTIB (KaJbKyBaHHsI), OMMUCOBUHN TEPEKiIaa, HaOIMKCHUH MepeKias,
TpaHCPOpPMaIIHIN TepEKIIa]] TOIIO.

Hapasi posrinsHemMo KOXHUW 3 TMEpeKialallbKuX MPUHOMIB pPENiriiHol
JIEKCUKU OUTBII JETaIbHO:

a) TpaHckpuruis. JlaHui npuiioM J103BOJISE BIATBOPUTH 3BYKOBY (opmy
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CIOBa IHIIIOMOBHOTO TIOXO/DKCHHS 3a JIOIIOMOTOI0 3BYKOBOTO COCTaBy B
IHIMIOMOBHOMY  cJioBi. Hampukman: missionarie — wicionep, anathema —
anagema. TakuM YUHOM MU MOXEMO OauWTH, IO TPHU TEpPeKIaal JEKCHYHA
OJIMHHUIIA TICPEKIIAIAa€ThCA 3a JIONOMOTOK0 3BYKOBOTO BIJIMOBiIHWKA, a caMe
TPAHCKPUIILIi CJIOBA, @ HE HOro rpamMaTHYHOrO BiAMoOBiAHMKA. [Ipukmanom moxe
ciIyryBaTH ciioBo anathema [o'nabomo] — anagema (ve anaxmema).

0) TpaHcmitepauis. JlaHuii mnpuiloM [103BOJII€E BIATBOPUTH TI'paMaTUUHY
dopMy cjoBa IHITOMOBHOT'O TOXO/KCHHS OYKBajJbHO, 3a JOIOMOTOIO JIiTEp B
IHIIIOMOBHOMY CJIOBi, @ HE 3a JOIMOMOT'OI0 3BYKOBOT'O BiJMOBigHWKa. Hanmpuknan:
tiara — miapa, Sodom — Cooom, L0gos — Jloecoc. Takum 4MHOM MK 0a4KMO, IO
BIJIMOBIIHMKUA B 000X MOBaX I'paMaTHYHO €KBIBAJICHTHI, 1 YUTAIOTHCS CaMe Tak, K
NUIIYTHCS B OPUTIHAJI, X04Ya 1HOAI TPAHCKPHUIIIIS B CJIOBI OPUTIHAILY MOXE JIEIIO0
BIAPIBHATHCH (CJ0BO OEMON rmepekiamaeThcsl yKpPaiHCHKOI MOBOIO came 3a
JIOTIOMOTOK0  TpaHCiTepalii (IeMOH), TpPOTEe YHTAEThCS AHTJIHCHKOIO MOBOIO
iHakire [di:man]).

B) KaJbKyBaHHS, ab0 Kanmbka. [laHWil TpuiioM Tpu Tepexiani 3amiHse
CKJIaJIOBI 4YacTHHH Mopdem IiX JIEKCMYHMMH BiamoBigHukKamMu. lle mo3Boiise
CTBOPUTH HOBE CJIOBO a0O0 IMO€THAHHS B MOBI IEpeKiaay, IO TMOBHICTIO abo
YaCTKOBO KOITIOE€ CTPYKTYpPy MOBHOI oguHuUIl opuriHany. Hampuxmam: antichrist
— anmuxpucm, deacon — oOusxon, Jubilee — rosinei. byBae 1 Tak, MmO
TPAHCKPUIIIiS 1 KaJbKyBaHHS BHKOPHUCTOBYIOTBCS oOpHOYacHO (Orthodox —
OPMOOOKCANbHUIL).

I') KOHKpeTu3alis. J[aHuil mpuifoM BIZHOCUTBHCS JI0 JEKCHKO-CEMaHTHYHHX
TpaHcpopMaIliif, MPU SKUX 3aMIHSIETHCS CIOBO a00 CJIOBOCIIONYYCHHS MOBHU
OpUTiHANTY 3 OUTBII MIMPOKUM 3HAYCHHSM Ha BIMOBITHUK 3 BY)KYMM 3HAYCHHSIM
MOBH TIE€PEKIIAay, OCKUIBKH MPHU MPSAMOMY, OYKBAIHHOMY IMEpEKIIaji CeHC Tiel um
iHImI0i MoBHOI onauHWI Oynae BTpadyeHUW O€3 BHUKOPUCTAHHS KOHKPETHOTO
BigmoBigHuka. Hampuknazn: Ascension — Boswecinns (a He npuxio), the Lord —
Tocnoow (a He 2ocnoodap), WOrship — nouumanns (a He noknouinns). B neskux

BHIIAJIKAX BAXXJIMBO BHUKOPHUCTATH TaKOIXK HpHﬁOM JOodaBaHH:AI, OCKIJJBKM B MOBI
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nepekiany 0e3 KOHTeKCTy He Oyze 3po3yMinum Te u inmie nmoustts (the Creed —
Cumeon 6ipu, Providence — booice nposudinns).

n) reHepamizamis. JlaHuil npuiioM BIZHOCUTHCA 1O JEKCHMKO-CEMaHTHUYHHX
TpaHchopMalliif, mpu SIKUX 3aMIHSETHCS CIOBO ab0 CIIOBOCIOJIYYEHHS MOBU
OpUTIHANY 3 BY)KYHMM 3HAYEHHSM Ha BIAMOBIAHUK 3 OUIBII IMIMPOKUM 3HAYCHHSIM
MOBH TEpEKIaay, OCKUIbKU MPHU MPSAMOMY, OYKBaJIbHOMY IMEpEKIal CEHC TI€l 4u
IHIIOI MOBHOI oOAMHMII Oyae BTpayeHUM Oe3 BUKOPUCTaHHS KOHKPETHOIO
BiANoBiAHUKA. Lle mepeTBOpeHHs € 3BOPOTHUM NpHUlOMY KOHKpetusauii. JlaHui
NPUIOM MOXKJIMBO BUKOPHUCTOBYBAaTH TOJMi, KOJW B MOBI MepeKiaay BiACYTHI
KOHKPETHI TIOHSATTA, siIKi O OyJM aHaAJOTIYHUMU JIO0 TIOHATh MOBH OpPWIIHAIY.
Hanpuknazn: robes — oose, clergyman — ceswennux.

e) monaynsmig. JlaHuid TpUHOM BITHOCHUTBCS JI0 JIGKCUKO-CEMaHTHIHHUX
TpaHchopMalliif, TpU SKUX 3aMIHSIETHCS CIOBO a00 CIIOBOCIIOJIYYEHHS MOBU
OpHUTIHAIY Ha BIJIMOBITHUK MOBH MEPEKIIany, 3HAYEHHS KOO JIOTTYHO BUXOJIUTH 13
3HAYCHHS OJMHUII MOBHU opuriHany. Haifuacrimie 3HaueHHsI CITiBBITHECEHHUX CJIIB B
MOBI OpHUTIHAIY 1 MOBI TMEpEeKIaZy BHSBISIOTHCS TIOB SI3aHUMU TPUUYUHHO-
HACJIIIKOBMMHU BIJHOCHHAMH, OCKIJIBKM 3I1HCHIOETHCI 3aMiHa JIEKCUYHOI OJUHHIIL
MOBHU OpUTIHATY OJMHUICI0O MOBHM mnepeknany. CeMaHTHUYHA CTPYKTypa TIpH
BUKOPHUCTOBYBaHHI IaHOTO IPUHOMY 3MIHIOEThCS HaWOLIbIIE, TOMY BCi 200 Maiixke
BCI KOMIIOHEHTH MOXYTbh Oyt 3mineni. Hanpuxian: the Fall — epixonaoinns.

[Mlomo mepeknany ¢pa3eonoriyHuX OJWHMIL O10JIHHOTO IOXOJKECHHS,
TEOpis MEepeKIaay MPOIOHYE IT’SITh CIIOCOOIB TEpeKIanay, BUOIp SKHUX 3aJICKHUTh
BiJl XxapakTepy (pa3eosoriYHUX OJMHHIIL Ta KOHTEKCTY TBOPY: (hpazeosoriyHui
€KBiBaJICHT, (Pa3eoJOTIYHUI aHajor, KaJbKyBaHHS, OIMCOBHH TMEpeKiaj Ta
KOHTEKCTyabHa 3aMiHa. PO3TIITHEMO KOKHHUN CITOCiO OLIBII ASTaNBHO:!

a) ¢paszeonoriunuii exBiBasieHT. JlaHwii cmoci® mepekiIagy Mae Ha yBasi
nmomryk 00pa3Hoi (pazeonoriyHoi OJWHUINI B MOBI TMEpEKIany, SKa TOBHICTIO
BiAMOBIIae 3a 3MicTOM (paszeosiorisaMy MoOBU opuriHany. DPpa3eonoriyi
€KBIBAJICHTH MOXYTh OyTH MOBHUMH, TOOTO TaKUMH, 5Kl MOBHICTIO MOBTOPIOIOTH

JEKCUYHUI CKIJIaJl 1 TpamMaTU4YHy CTPYKTYpY (pa3eosoriyHoi OJWHHUII MOBHU
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OpUTiHaly, 1 HEMOBHMMH, TOOTO TaKMMH, SIKI MAalOTh HE3HAayHl JIEKCUYHI a0o0
rpamaTu4Hi po30ixHOCTI (the day of judgement — cyonui oens, denv cmpauinozo
cyoy).

0) ¢paszeonoriunuii ananor. Jlanuii crnociO nepekyiagy Mae Ha METl MOILIYK
oOpa3Hoi (¢pa3eosoriyuHoi OJAMHUIII B MOBI IMEpeKiaay, sSKa 3a 3MICTOM €
aHAJOTIYHOI (Ppa3eosoriyHii OJUMHUIII B MOBI MEpekiaay, aje 3acHOBaHA Ha
iHIIOMYy 00pa3i. Bubip poOUThCs Ha OCHOBI KOHTEKCTY, ajie YuMaiy pojib Biirpae
1 TBOpYa iHamBinyanbHiCTh nepekiamava (Via Dolorosa — xpecna Oopoea,
CKOPOOMHULL ULTISIX).

B) KaibKyBaHHS. JlaHmii croci® mepekiamy Mae Ha yBaszi JOCTIBHHM
nepekiaa 1HIIOMOBHOI (paszeosnoriyHoi omunumi. lleit cmocid mnepexnany
BUKODUCTOBYETBbCS B pa3l BIICYTHOCTI €KBiBaJieHTa abo aHajsora B MOBI
nepekianay, abo HEMOXJIMBOCTI BHUKOPHCTAaHHS C€KBiBaJeHTa a0o aHajora 3a
yMOBaMH KOHTEKCTy TBopy. Dpas3eoyioriuHa OJIMHHULA, TepeKiajeHa 3a
JIOTIOMOTO0 KaJIbKYBaHHSI, € cTayiuM (hpa3eosiorisMoM B MoBi nepekiany (a Roman
had washed his hands — Pum ymue pyxu).

I') onmucoBHMM mepekiaz. Januii cmocid mepekiaagy mMae Ha yBasi nepenady
3Ha4YeHHS (Dpa3eoIoridYHOT OJMHUIII MOBH OPHUTIHAITY BUIBHUM IOETHAHHSAM CIIIB Y
MoOB1 mepeknany. Ilig dac BUKOpPHCTaHHS JaHOTO TMEPEKIAJAlbKOro MPUHOMY
HEMHHY4Ya BTpaTa oOOpa3HOCTI 1 EKCIIPECHUBHOI BHPA3HOCTI (Ppa3eonoriyHoi
onuHulll opuriHany. Jlo 1pOoro cmocoOy mepekiagad BAAETHCA TOMAI, KOJIHU
HEMOKJIMBO BHKOPHUCTATH KOJCH 13 MpOaHaTI30BaHUX BHUIIE CIIOCOOIB MEpeKIamLy
(it was the hour and the power of darkness — & my camy ecooumy, Kkoau
807100apI06AIA MEeMPEQ).

1) KOHTEKCTyalibHa 3amiHa. Jlanuii croci® Mae Ha yBa3i BUKOPUCTAHHS TaKOi
¢dpa3eosoriuHOi ONMHUIII Yy MOBI TEpeKiamy, 5SKa, X04 1 HE BIAMOBimae 3a
3HaYeHHSM (Pa3eosIOTIUHIN OJIMHUIII MOBH OPUTIHAY, B3STIH 130JIbOBAHO, MPOTE 3
JIOCTaTHHOIO CMMCJIOBOIO Ta CTWJIICTHYHOIO JIOCTOBIPHICTIO TEpefae il 3MiCT y
JTAHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Y Takoro ¢pa3eosoriamy HeMae Hi €KBIBaJICHTA,

HI aHajiora, a KaJlbKyBaHHS BHpa3y OyJlle HE3pO3yMUIMM MOBOIO NEpekiany, i



29

HaBITh OMUCOBUI MEpPEKIal HABPS YU MOXKe OyTH 3aCTOCOBAHUMN 13 CTUIICTUYHHUX
MmipkyBanb (red clay of his race — na uepeonoszemi pody Aoamosa).

3 ypaxyBaHHSIM BUIIEHABEJIEHOTO, T0XOJUMO BUCHOBKY, 1110 MPU NEpeKiIaii
JEKCUYHUX 1 Hpa3eosoriuHUX OJAMHUIIb MOKE OyTH BUKOPHUCTAHA BEJIMKA KUIbKICTh
MPUIOMIB 1 CIOCOO1B MepeKaay 3ajaeKHO Bl iX CTPYKTYPH, TOXOIKEHHSI MOBHUX
OJIMHUIh, KOHTEKCTY TBOPY, MOBH Mepekiany Ta iHme. Ockuibku 0101eizmMamu
MOXYTh OyTH JIy)Ke pI3HI CJIOBa 1 CIIOBOCIONYUYEHHS, 3HAUTU €IMHOTO MIIXO0Y 10
iX mepekiaay He € MOXKJIMBHUM, OJJHAK MO>KHA BCTAHOBUTHU 3arajibHl TEHJEHLII 110

nepeKiany peairiiHol JIeKCUKH 1 (ppa3eoorii.

BUCHOBKH 10 PO3A1JIY 1

XPUCTUSHCTBO 5K CBITOBA PEIIIris 3HAYHO BIUTMHYJIO 1 IPOJIOBXKYE BILUTMBATH
Ha PO3BUTOK SIK MOIIMPEHUX MOB, TaK 1 THX MOB, IO PO3BHBAIOThCA. Bruins
Cestoro IlucbmMa MOXXHa TOMITHUTH HE JIMIIE B MOBJIEHHI 3arajibHOi OLIBIIOCTI
JOJeH, alie ¥ B TBOPYOCTI 0ararbOX NMHCHbMEHHUKIB Ta MOETIB. XPHUCTUSHCTBO
3arajioM 1 30kpema biOiis € HeBin €MHUMHU YaCTHHAMH TOBCSKICHHOTO >XKUTTS
JIIOJIMHK, BOHM 3aiiMalOTh IMEPIIOYEProBe Micle B yCiX cdepax KUTTA 1 CBITOBOI
HayK{, B TOMY YHUCJIi B JJITEpaTypi Ta MOBI.

B cydachiii JiHrBICTHINI ICHYE MAEKUIbKa IMJIXOMIB IIOJA0 BiITBOPEHHS
MOHATTS «010ei3M». Jledaki BYEHI Mal0Th I[bOMY TEPMiHY MIUPOKE BU3HAUYCHHS
(O. M. Haboka, €. M. Bepemarin, K. I. bonirep Ta inmii). [amri mig «616meizsmom»
po3ymitoTh numie gpazeonoriuni oguuuill (B. I'. 'ak, B. M. Mokienko Ta inmi). 3
METOI0 YHHUKHEHHS pO30DKHOCTEH, B JaHid pobOoTi TepMmiH «0161mei3m»
BUKOPUCTAaHUN B HAWIIMPIIOMY HOTO 3HAYEHHI 1 OXOIUIIOE JIBl BEJHMKI TPyNMu —
JeKkcuyHI Ta ¢pa3zeosnoriydl oauHMI 0i0miitHOrOo xXapaktepy. IIpoanamizyBaBmu
JOCIIHKeHHST 0araTbOX BUYEHUX, TOHSITTS «010J7€i3M» MOXHA PO3TIYMAYUTH, SK
MOBHY OJMHUIIIO, SIKa Ma€ BITHOIIEHHS sIK J10 bi0ii 1 XxpUcTUsHCTBA 3arajaom, Tax i
110 TIOHSITh, 1110 CTOCYIOTBCSI PENIT1AHOTO KUTTSL.

Tak, BUBUECHHS MOBHMX OJMHMIIb, IIIO IOXOAATH 3 biOiii, sske B CBIA Yac
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npoBoaunocsa JI. A. bynaxoBcekum, H. M. Hlancekum, M. 1. KocromapoBum,
I. B. Apnonbn, A. B. Kyninum, B. B. Bepemarinum Ta IHIIMMH BYEHUMH,
JIOTIOBHUJIUCS. HOBUMH JociiykeHHsmu sk 3apyOvkHux (K. H. JyOposina,
B. B. Kab6akui, B. I'. T'ak) Tak 1 BiTum3Hsaux BueHux (O. M. Haboxku,
I. B. bpainko, 1. B, BouapoBoi, H. B. IlypsieBoi). Kpim Toro, icHye Benmuka
KUIBKICTh KJAacH(IKaliil OO0 KOXHOI 3 IMX TPyl 3a pPI3HUMH KPUTEPIIMHU.
Knacudikamito nekcuunux  0101eizmiB po3pobmsmiu K. A, Timodees,
I'. H. Cxaspesceka, H. B. Knimosuu, C. B. bynasina, M. E. IleryxoBa, Ta iHmii.
Han xnacudikaiiero dpaszeonoriunnx 010nei3miB npamoBanu A. I'. Hazapsw,
H. T1. MarBeeBa Ta inmi. Kputepisimu knacudikaiiiid pi3HiX JTOCHIIHUKIB CIYTYIOTh
pI3H1 03HAKH (CEMaHTUYHI, CTPYKTYPHI TOIIIO).

[MutanHs mepekyangy JIGKCMYHUX 1 (Ppa3eosOTiUHUX OJMHHUIL O010J1HHOTO
MOXOJ/IP)KEHHS HE MO)Ke OYTH BUPIIIEHUM, OCKUIBKH TIPH 1X BIATBOPEHHI MOXKE OyTH
BUKOPHUCTaHA BEJIMKA KUIBKICTh MPUUOMIB 1 CIOCOOIB TEpeKIany 3aleXHO Bif
CTPYKTYPH MOBHHMX OJMHMIIb, iX TMOXO/KEHHs, a TaKOX BIiJ] KOHTEKCTY TBOpY,
MOBH Tepeknaay Tomo. OCKiUTbKH 0101€i3MaMU MOKe BUCTYIATH BeJIMKa KUIbKICTh
JEKCUYHHX 1 (Ppa3eosIOTYHUX OJIMHMITh, €JUHOTO MiAX0IY A0 iX IMepeKiiay HeMae,
IIPOTE€ € MOXJIMBUM BCTAHOBUTH 3arajibHi TEHACHII 10 TepeKyIaay JEKCHKH 1

¢dpazeosorii 010J1HHOTO TOXOMHKCHHS.
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PO31J 2
BIATBOPEHHS 3HAYEHHS BIBJIEI3MIB I. K. YECTEPTOHA ITPH
MEPEKJAJI YKPATHCBKOIO MOBOIO

2.1 Anani3z matepiaty AOCHIIKEHHS

Jl>xepenaMd MOBHOTO MaTepiaidy Jjsi Halloro JOCITIKCHHS CIIyTyBaju
tpaktaT «Biuna JlroguHa» 1 poman «Kyms 1 Xpect» 3a aBTOPCTBOM
I. K. YecteproHna.

I. K. Yecrepron, mosuictio ITinGepr Kir YecrepToH, OyB BIUIMBOBMM
AHTJIIACHKUM TMHCHbMEHHUKOM TO04YaTKy XX CTOJITTS, BIJOMHM TaKOXX CBOEIO
CyMepewIMBOK 0COOUCTICTIO. Pe3ynmbTaTaMu HOTO IJTiHOT Ta PI3HOMAaHITHOI Mpairi
Oynu >KypHaJliCTHKA, Toe3ist, 0iorpadis, XpUCTUSHChKA arojioreTuka, ¢peHresi Ta
JETeKTUBHA (paHTacTHKA, BIH OYB TaKOX JITEPATYPHUM Ta MUCTEIIbKUNA KPUTHUKOM.

YecTepToH caM TOBOPHB, IO BIH «OPTOAOKCAJIbHUW» XPUCTUSHHUH 1
IPOTATOM JKHTTS Jefaji Outblne imeHTH(]IKyBaB IO MO3MIIIO 3 KaTOIUIIU3MOM,
BPENITI-PEIIT TEPEeUIOBIIM B KAaTOJWUIIM3M aHriIikaHcTBa Bucokoi IlepkBu
[Ayrnac 1974]. Biorpadu BH3HAUYMIXM HOro HACTYIMIHMKOM TaKHX aBTOPIB, K
Jlxon ['enpi Hetomen, Tomac Kapnaitn, Metsto Apnonba ta JIxon Packin.

HaBitp miTepaTypHi KPUTHKH 1 aBTOPH, KOTpI HE TOTO/KYBaJIUCh 3
norasigamMu  YecTepToHa, BHU3HABAIM BAXJIHMBICTh TaKUX HWOTO TBOPIB, SK
«Opronokcisi» Ta «Biuna JlroguHay. Bin OyB omHUM 3 HEOAraTbOX XpUCTUSHCHKHAX
MUCITUTEIIB, SKUM 3aXOIUTIOIOTHCS 1 SIKUX OJHAKOBO IUTYIOTH SIK JIIOEpasibHi, TaK 1
KOHCEPBATUBHI XPUCTHIHU, a TAKOXK 0arato HEXpUCTHUSH.

Bin mepeiioB 3 aHTIIKaHCTBA B pUMO-KaTommm3M y 1922 pori. Xoua BiH
MKCaB MPO XPUCTUSHCTBO 1 panimie, B KHU31 «Optogokcis» (1909) ueit mepexin
J0/1aB  3MICTOBHOCTI MOro CynepewiMBUM HAIMMCAHHSIM, 30KpeMa B TBOpI

«Karonuipka 1iepkBa Ta KoHBepcis» (1926), B ioro motuxueBiid komoHul “GK’s
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Weekly”, Ta «Busnanns Ta 3anepedenHs» (1934). [HmiMu TBOpamMu, 1110 BUHUKIH
BHACIIOK MOro mnepexoAay A0 puUMoO-KaToauuusMmy, Oymu «C. @paHLMCK
Accizpkmiiy (1923), tpaktar «Biuna moguHay (1925), «Piu» (1929); Takox
omyoOmikoBaHa sk «Piu: Yomy s karomuk») 1 «CB. Toma AkBiHChkHI» (1933)
[Kep 2011].

Sk Oyno 3a3HaueHo Buile, TBopu «Biuna Jlronuna» 1 «Kyns 1 Xpect» 3a
apropcTBoM I. K. Uecteprona Gynu oOpaHi Ul HAIIOro JOCHIIKEHHS, 1 came 3
X TBOpPIB OynM BimiOpaHi JIEKCHYHI 1 (pa3eosioriyHi OJMHMII O101iHOrOo
NOXO/KeHHS. Po3riissHeMo 1aHi TBOpHU OUTBII JETATBHO.

«BiuHa moguHA» — 1€ XPUCTUSHCHKA arojoreTHYHa KHHTra, HalvcaHa
I. K. Yecrepronom, omybiikoBana B 1925 poli Ha 3aXUCT XPUCTHAHCHKOI IIEPKBH.
Lleti TBip ckIamaeThcs 31€0UTBIIOTO 13 (iT0COPCHKUX MIPKYyBaHb, sIKI OyBarOTh
JAOTEMTHUMH, TapaJOKCATBbHUMH, TMOJCKYAH 3aXOIUTIOIYMMHA. [IMChbMEHHHK
JIETAIbHO OINKCaB BJIACHY [JYXOBHY TIOJIOPOXK a TaKoXX HaMara€eThCs
IPOUTIOCTPYBAaTH JTYXOBHY TOJOPOXK JIFOACTBa a0, TMpUHANMHI, 3aXxiIHOT
ruBLTi3amii. [TucbMeHHUK B TpakTaTi MOKa3ye, M0 XPUCTUSHCTBO ISl HBOTO —
Bipa, sKa BIIKUAE TIECUMI3M, KA TIepeOyBa€e y 371aro/ii 3 PO3yMOM, XO4 1 JUBUTHCS
Ha CBIT HIIMMHU o4MMa. SIK CTBEp/KyBaB caM aBTOp, «3aBIAHHSIM MO€i KHUTH
OyJ10 MOKa3aTH, HACKUIBKYA HEBIPHUMH € 3BHYHI, BYJbrapHi 1 HEBUPa3Hi ySABICHHS
PO XPUCTHSAHCBHKY Bipy». I. K. UecTepToH 3aKinKae ynraya MO30yTHCS 3BUYHOIO
CTEpPEOTHUITHOTO  MUCJICHHS, TIOKa3y€  YHIKAJIbHICTh 1 MapaJoKCalIbHICTh
XPUCTUSHCTBA SIK HEHMOBIPHOTO SIBUIIA MTPOTITOM CBITOBO1 ICTOPIi Ta HOTO BILTUBY
Ha PO3BUTOK JIFO/ICTBA.

«Kynsg 1 Xpect» — 1e omHO4YacHO (aHTACTHUHUN CATUPUYHUN pPOMaH,
EKCIICHTpUYHA POOIH30HAJA, POMAH-IHUCIYT, POMaH-(DEHIIETOH, 1 HAWTOJIOBHIIIE,
PIAKICHUI JKaHp XPUCTUSHCHKOT aHTHyTOMii. [lepmri po3ninu kauru Oyiau HaNMcaHi
B niepion 3 1905 mo 1906, neperBopeHi Ha MOBHY poOOTY i omybmikoBani B 1909
poui. Ilouarok pomaHy BKJIOYa€e AUCKYCIl MPO pallloHaNi3M 1 PEeJirio Mix
npodecopom Jlromudepom 1 MoHaxom MuxaitoM. Y 1bOMYy TBOpPI1 JIIOJU, SKI

BHUCOYIIOThH HaJl 3eMHHUM, NIepeOyBaIOTh M1l KOHTPOJIEM MOMIIlIi, IKa YIIOBHOBa)XKE€HA
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JAaBaTU «JIOBIIKM MPO HOPMAJBHICTB». Y POMaHI PO3MOBIIAETHCA NPO MHPUTOH
JBOX JKUTENIB bputaHii — MIOTIAHJACHKOTO KaTOJMMKA 1 MIOTIAHICHKOTO XK
MEePEKOHAHOT0 aTeiCcTa, Kl BUKJIMKAIN OJUH OJTHOTO HAa Jyelb Yepe3 CBO1 MOTJIS N
1 TEPIUIATh BCUISIKI mepeciiayBaHHs 3 Ooky Biaau. IIpu mpomy repoi MmocTiiiHO
MOTPAIUISIIOTh Y PI3HI MPUTOAH, 3yCTPIUatOYu HE3BUYANHUX JIOJIEH, K1 SIBISIOTH
co0010 MEBH1 HOMIHAJIbHI TUIIAXKI.

Teopuictio I. K. YecTepToHa IiKaBIATLCA 1 MEPEKIAJAKOTH PI3HUMU MOBAMU
no BchoMy CBITY. IcHye nBa mepeknaau TBopy «Biuna JlrogumHa» poCIiiChKOIO
MOBOI0 — 3a aBtopctBoM H. JI. TpayOepr Ta 3a aBtopctBoM 1. Kocuncrkoro. Ha
noyatky 2021 poky BHUHIIOB yKpaiHChKiM mnepexnan «Biunoi Jloogunu» 3a
aBropctBoM Octana ['mankoro. TBip «Kyms 1 Xpectr OyB mnepekiajeHHi
pociticekkoro MmoBoro H. JI. TpayOepr, Ta Ha JaHUN MOMEHT III€¢ HE TEePEKIIaICHUMA
YKPaiHCBKOO MOBOIO.

[Tepmmuit mepeknan pociichbKo MOBOIO 0yiio 3pobiieHo B 1963-1965 pokax,
nepepoodsieno camoro H. JI. Tpaybepr B 1990 porii 3a BugaBauirBom Chesterton
G. K. The Everlasting Man. L., 1925. Komenrapi g0 TBopy Hanwucasni JI. b. Cymm.
Tonmi »x OyB 3pobnenuii mepekinan TBopy «Kyms 1 XpecT» 3a BHUIABHHIITBOM
Chesterton G. K. The Ball And The Cross. L., 1909.

[lepexnaau 3a aBTopcTBOM TpayOepr MOKHA BBaXKATH KPAIIUMH SIK 3 TOUKH
30py XYAOXXKHBOI JIOCTOBIPHOCTI, TaKk 1 JJs po3yMmiHHA 0i0nei3miB, amke
nepeKiajgad I[UIKOM BHIIPABIaHO BUKOPUCTOBYE KOHKpETH3aliro O10miiHNX
MOHATH, MOMOBHIOIOYM iX. [IpoTe Takmii mimxinm maemio pyidHye XyHOXKHIA 3aaym
aBTOpa MpW TMepeKiai, OCKUIbKM NMHChbMEHHUK HE BIAETHCS 1O TMOSICHEHH B
opuriHami, 1 Bci Horo 610mei3MHU myXe BIIPI3HAIOTHCA PIBHEM BIAKPHUTOCTI 1
npsamotu 1uTyBaHHs biomii. Tpaybepr HamaraeThCsi MOSCHUTH SIKOMOTA OLTbIIE
0107ei3mMiB, HaBITH TOJI, KOJW BOHM MOXYTh OyTH JHINE PEMIHICICHIIISIMH B
OpHTIHATI.

Hpyruii mepekiaa pociichbKO0 MOBOIO Oyino 3pobieHo B 1989 porri
I. Kocurcrkum 3a BugaBuunrBoM Chesterton G. K. The Everlasting Man. L., 1925.

HNanuii nepexknan aemo ripmuil 3a nepeknaa JI. H. Tpaybepr, ockuibku mnpu
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nepekiiaai (pa3eosorYHUX OJMHUIIL aBTOp 4YacTo abo omyckae Oi0IINMHUI CEHC,
a00 KOMIIOE CTPYKTYPY TEKCTY OpuUriHaiy 0e3 3MiH. Takuii miaxiJ 1HOA1 103BOJISIE
30eperTu 3MiCT aBTOPChKUX 010J1€i3MiB, SK1 € JHIE pePepeHIlisiMU, a HE TPIMUMU
[MTaTaMH ajie 1HOJ1, HE3aJIe)KHO BiJl PiBHS 0013HAHOCTI YMTaya, JACHIO CKJIaJHIIIe
3pO3yMITH HAaTSAKH 1 PEMIHICLEHII], SIKI HaBMakud OYJIM BIAKPUTO TMOSCHEHI B
nepeKIiajii 3a aBTOpcTBOM TpayOepr.

[lepeknan ykpaiHChbKOIO MOBOK 3a BuAaBHUITBA «CBiuamo» OyB
3aBepiieHui Harnpukinii 2020 poky 3a aBropctBoMm Octamna ['maakoro. lanuii
NEPEKIIal TSOKiE 10 OYKBaJIBLHOTO, a HE XYI0KHBOTO MEePEKIIaay, 4aCTO OIMYCKAIUH
ckputTi 010miiiH1 pedepenIii Ta aBTopcbki 010sei3Mu. OCKUIBKH  OLIBIIICTD
aBTOPCHKHX (PpazeosioriaMiB mpu nepexiagi 0yno 3arydsieHo, B Halii po6oTi 0yio
NPUIHITO PIIIEHHS HE IMOCWIATHCh HA JAHWHA TEPEKiIaj, a 3pOOUTH BJIaCHUH
nepeksia JeKCUYHUX 1 (Ppa3eosIoriyHuX OJUHUIIb 3471 OUTHIIIOrO0 3aHYpPEHHS B
npoOJeMHu nepekiaay 0i0MHHUX OTUHUIL SIK TaKHX.

Bci moBHI opuaMIN 616711H{HOTO TOXOMKEHHS OyJd MOAUICH] HA JIBl TPYMH 3
TOYKH 30py iX CTPYKTypH. JIEKCHYHI Ta paseosioriuni 0i6meizmMu. Metomom
CyHiIbHOT BUOIpKH 13 TpakTaTy «Biuna Jlroguna» 1 pomany «Kyms 1 Xpect» Oyio
BimiOpano 300 OJWHUIL XPHUCTUSHCHKOI JIEKCUKH Ta ¢pa3eosorii, ski W
HiTIATal0Th OUTBII PETENIBHOMY PO3IJIANY B HACTYIHHUX YaCTHHAX MPAKTUYHOTO
po3ainy. 3arajibHa KUTBKICTB JISKCHYHUX 01051€13MiB — 210 oguHUIb, 10 CKIIaIa€e
70% Big ychOro KOPITYCY B)KMBAHMX NHCHbMEHHUKOM OJWHUIL BiAMOBIIHOTO
XapakTepy. 3arajbHa KUIBKICTH (ppazeonoriunux 0i06neizmiB Yecreprona — 90
onuHuilb, mo ckiaagae 30% BiI yChOrO KOPIYCY OJWHUIL BIATIOBIAHOTO
XapakTepy.

YecTepToH y BCiX CBOIX TBOpAaX BUKOPUCTOBYE MOPIBHSIHO BEIUKY KITBKICTh
O010MIHHUX JICKCUYHUX OJWHHIL. byllo MPUUHATO pIllIEHHS MOAUIMTH JIEKCHYHI
OJIMHUIII Ha TPH BEJIMKI TPYIH, SIK1 B CBOIO YEPTy MOAUISIOTHCS HA MIATPYIIH.

Jlo mep1oi Tpymu BXOIATH JOTMaTHYHI TOHSTTS; HA3BU BHUIIUX CHJI Ta ICTOT
n00pa 1 371a; MOJIOKEHHS XPUCTUSHCTBA, BIDOBUCHHS, TEPMIHH; JICKCUYHI OJMHUIIL

Ha MO3HAYCHHS ICTOPUYHUX Ta JIeTeHAapHUX (HaKTIB 1 MOJI1M, Ta JEKCUYHI OJUHHIIL,
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OB’ S13aH1 3 KUTTSIM XPHUCTA, KOTO CIY>KIHHSIM, CMEPTIO 1 BOCKPECIHHSIM; 3arajibHe
BOCKPECIHHS JI0fiel, BiuHe »KUTTA iTa iHme. IX KinbkicTh cknamae 95 6i0nei3Mis
(31.67% Bin ychoro Koprycy OiOJIHHUX OIWHHIIB), IO POOUTH JaHy TPYILy
HaNOUIBILIOK 3a KUIBKICTIO CEpPEeJ YChOro IUIacTy (Ppa3eosoriyHuX 1 JEKCHUYHUX
010J1€13M1B, Ta 30KpeMa JIGKCUIHUX 010J1e13MiB.

Jlo napyroi Tpymu BXOASATh TIOHATTS IIEPKOBHOTO JKHUTTSA 1 TIOHATTS
XPUCTUSIHCBKOT MOpajli Ta €TUKH, a caMme JIEKCHYHI OJMHHUIII Ha TIO3HAYCHHS
LEPKOBHOCIY>KUTEIIB Ta 0C10 MO BIJHOIIEHHIO O XPUCTUSHCHKOI BIpH; MOHSTT,
TaK YW IHAKIIC TIOB’SI3aHI 3 IEPKOBHUM JKHUTTSAM. OOpsSIU, TAiHCTBA, IEPKOBHI
3BMYAi, pUTyald, TpeIMEeTH, TaK YU IHAKIIe TOB’s3aHi 3 MOOyTOM
[IEPKOBHOCIY)KUTEIIB. OASAT, YaCTUHU Xpamy; O010y€i3Mu, 110 CTOCYIOThCS
MOYYTTIB, Jiif, 03HAK, BIIHOCHO 10 MOpai XPUCTUSHCTBA. X KilbKicTh ckianae 60
610nei3miB (20% Big ychoro kopmycy OIOMIMHMX OIWHUI), IO POOUTH NaHy
Ipyny HaWMEHIIOK 3a KUIBKICTIO TPYIOIO, TMOPIBHIOYM 3 IHIIUMH TpyHaMu
JIEKCUYHUX OJUHUIIb.

Jlo TpeThoi Tpynu BXOJATh AHTPONOHIMH Ta arioHiMH, TOOTO IMeHa
010JIMHUX TTEPCOHAXIB 1 CBATHUX JIIOJICH; TOIMIOHIMHM Ta arioTOMOHIMHU, TOOTO Ha3BU
MICILIEBOCTEH, MOB’s13aHUX 3 bi0Oi€ro Ta CBATI MICI; HA3BU CBAT, IMEHA 3arajibHI.
[x kimpkicTe ckmamae 75 6i6neismiB (25% Bim ychoro Kopmycy OiOmifHHX
OJIMHHUIIB).

B TtBOpax, mo Oynau oOpaHi I JOCHIIKEHHS, MUChbMEHHUK BUKOPHCTaB
MOPIBHIHO BEJMKY KUIBKICTh (pa3eonoriyHux 0i6meizmi. Jlani 6101ei3Mu MoxHA
MOAUTMTA Ha TPU TPyHuU: mepma rpyna — ¢(pa3eonori3MU-CI0BOCIIONYYEHHS,
KUTBKICTh sikuX ckiagae 50 6i6meizmiB (16.67% Bim ycworo kopmycy O010miHHAX
OJIMHUII), IO POOUTH JaHy TpYNy HaWOUTBIIOW cepen (Ppa3eoqoTiaHUX
0i0nei3miB. [Ipyra rpyma — aBTOpChbKi 0i07ei3Mu, siki abo OmMOCepeKOBAHO
IUTYIOTH bi0J1ifo, TOOTO SKUMOCH YHHOM 3MiHEHI, 00 JIMIIIe HAaTAKAIOTh Ha bi0Jiro
i 6i6uiitHi croxeTn. Ix kimpkicTs cknagae 30 6i6aeizmin (10% Bix ychoro Kopmycy
6i6niliHMX ofUHULB). TpeTs — LUTATHI, SKi MpsAMO HUTYIOTH bibiro. X KinbKicTh

ckinagae 10 616mei3miB (3.33% Big ychoro kopmycy OI10MIHHHUX OAWMHUIB), LIO
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poOUTH JaHy Tpynmy HAWMEHIIOK 3a KUIBKICTIO CEpel  yChOro IUIACTy

(pa3eosIOriyHuX 1 JIEKCUUHUX 010J1€13MIB, Ta 30KpeMa Ppa3eosoriyHux 0101€i3MiB.

2.2 OcobnuBocTi nepeknany jgekcuunux 0i6neizmis I. K. Yecteprona

2.2.1 BinTBopeHHs 3HadyeHHs 010yei3MiB, MO O3HAYalwTh
0a30B1 XPUCTUSHCHKI MOHATTSA. MeTowo LbOro MiApO3alTy OyJI0 BUBYUTH
Ta TMpoaHATI3yBaTH OCOOJMUBOCTI TeEpeKiaay JEKCUYHUX 0101ei3miB, sKi
I. K. YecTepToH, K NPOMOBIAHUK i€l XpUCTHAHCTBA, NIMPOKO BXKUBAB B CBOIX
TBOpax. B mepmy miarpyny My BigHECIH JIGKCUYHI OJMHMIII Ha TO3HAYCHHS
OCHOBHHUX XPHCTHSHCBHKHX MOHATH Ta qormatis. L{e Taki nmekcemu sk the Creed —
Cumeon eipu; Trinity — Tpitiys; the Crucifixion — Posn’smms; Cross — Xpecm;
Ressurection —Bockpecinns; prophet — npopox; prophecy — npopoymeo; Spirit
— oyx; miracle —uyoo; Soul — /[ywa; Heaven, paradise — pair; Hell — Ilexno;
Fate — Jonsa; Blessing — 6unacocnosenns; martyr — myuenux; eternity —
siunicmy; anathema — anagema tomo. lle HaiidiIbIIa, 3 BHOKPEMICHUX HAMH, 3a
obcsiroM, rpymna (BChOro 95 OuHUIIB).

Hapa3si po3risHemMo came MOHSTTS «0TMat». Y XPUCTUSHCTBI BOHO O3HAYAE
Ty Yd 1HIIY TEOJIOTIYHY ICTHHY, 110 MICTUTHh BYEHHS MpO bora, CTBOpeHHs CBITY
Tomo, sike LlepkBa BM3HAuUae SK cTaje i He3alepedyHe TBEP/KEHHS Y BIPOBUCHHI.
OCHOBHI TOHATTS XPUCTUSHCHKOI IEPKBH Oynu c(PopMOBaHI 1€ B €MOXY CEMH
Bcenencbkux CobopiB [Kox 1994]. Came ToMy B pi3HHX MOBaX OyJIH IOCTYIIOBO
chopMoOBaHi ycCTaleHi BIANOBIAHUKHA, MO0 POOUTH MPOOJIEMYy iX IHIIOMOBHOTO
BIITBOPEHHS OUTBII TPOCTOr0. B OUIBIIOCTI BHMANKIB BOHU TIEPENAIOTHCS 3
aHTJIIMCHKOT MOBM 3a JOMOMOTOI0 €KBiBaJieHTHUX BigmoBiguukiB (Trinity —
Tpinys, Ressurection —Bockpecinns, Ascension — Boszwnecinms).

Posrnsinemo Hapa3i KOHKPETHI PEUCHHS, TPUKIIAIU 3 TBOPY:

...as already noted, that each was once a divinity as solitary as Jehovah or
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Allah (The Everlasting Man, p.17)

. SK YoHce 3a3HAYANOCcs, KOJNCeH 3 HUX KOAUCb 0)8 00iHcecmeom HACMIiNbKU
camomuim, ik €206a yu Annax.

Cnosumk KommiH3a BH3HA4ya€e 1€ IOHATTS, SK CHHOHIM OO0 JICKCHYHOI
omuauni ‘God’, mpore cimoBuuk Merriam-Webster nae wactymHe TiaymadeHHs
omuumIi ‘divinity’: «icToTa, 1110 Ma€e 0OKECTBEHHI BJIACTUBOCTI, 32 PAaHIOM HIDKYE
bora, ane Bumie moaei» [Beoctep 2003, c. 114]. Sk Oauumo, nepeknaj miei
OJIMHUIII YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOT'OK) CJIIOBHUKOBOTO BIJTIOBITHMKA €
BIpHUM.

OnHak HaBITh OJWHUIN IM€E] MIATPYNU BCE X 1HKOJM BUKIMKAIOTh TEBHI
TPYHOIII MPHU TIepekitai. Po3ristHeMo KOHKPETHHI TPUKIIAT :

...tt is almost as if two great tools of the same timber, the divine and the
human, had been in the hands of Providence (The Everlasting Man, p.64).

..ye maidice maxk, HiOu 08a uy008i IHCMpyMeHmu, 3poONeHi 3 00HO20
mamepiany, 60dcecmeeHH020 ma 100cbko2o, oyau 6 pykax Ilposudinnsa boicozo.

Sk OaynMmo, MpH BIATBOPEHHI 3HaueHHs oxuHMmi ‘Providence’ mis
MOCWJICHHSI JIeKCeMU [ 0cnoouwvoi oniku Oyl0 BHUKOPUCTAHE CIIOBO-YTOYHEHHS
«boxoro». CnpaBa y Tomy, 1o Jekcema ‘Providence’ macTinibku Oarato3HavHa,
mo 1i 3HAYCHHS, BHKOPHCTaHE y TEKCTi, MOIJIO OyTH Hepeadi3oBaHUM 0e3
NepeKIaalbKoro MPUHOMY KOHKpeTH3allii, ToOTO yTouHeHHS. CXOXe pileHHs
OyJio BUKOpHCcTaHe Takox npu nepekiai iekcemu ‘the Creed’ («CumBon Bipu»).

[TepetinemMo Hapasi 10 aHANI3y JICKCUYHUX OJWHMIlL, MO3HAYAIOMIUX IMEHA
bora. Binomum € Toit dakt, mo im’s bora y BciX XpUCTUSHCHKUX KYJIbTypax Mae
BEIUKY KUIBKICTh HOMIHAIlIH, SKI BHUKOHYIOTH POJIb JECKPHUMITOpA 10 JEKCEMHU
«bory, Tox y cBoix TBOopax UecTepTOH MpOJOBXKYE 110 Tpaauilio. Po3rimsaemMo i
JEKCUYHI OJWHHUIN 1 BIAMOBITHO, CMOCOOM iX aHTJIOMOBHOTO BiITBOpeHHS. J{is
3pYYHOCTI aHaIi3y MM PO3JAUIMIN Il OAWHUII Ha 2 Tpynu. B mepmy rpymy
YBIMIIUIM  JIEKCEMHM, SKI HE TNPEACTaBISIIOTH OCOOJMBUX MEPEKIaIabKIX
TPYAHOIIIB Yepe3 HASIBHICTh iX €KBIBAJICHTHUX BIJMOBIIHUKIB Y MOBI NEpEKIIaLy:

God — boe; the Creator — Teopeuyw; deity — 6oowcecmeo; Demiurge — /lemiype;
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Logos — Jloeoc, Jehovah — Dzosa, Aese;

Sk GaumMo, BCI 1 JIGKCEMH € OJHO3HAUYHHUMHM CIIOBaMHM, [0 MAIOTh CTIHKI,
MOCTIMHI Ta pPiBHO3HAYHI BIANOBIZHUKH Y MOBI INepekiany, Akl 3adikcoBaHi B
CJIOBHUKAX.

Hpyry rpyny CKIaAaroTh JIEKCUYHI OJAMHMIN, Kl HE MalOThb OJHO3HAYHOI'O
€KBIBAJICHTHOT'O BIJTMOBIIHMKA Y MOBI MepeKiIaay 1 moTpeOyTh OUIBII YBaKHOTO
HiAXO0MY 10 aJeKBaTHOCTI iX mepekianay. Po3rissHeMo 1 JeKCeMU y KOHKPETHUX
IpUKIagax:

...the Lord of Compassion seems to pity people for living rather than for
dying (The Everlasting Man, p.113).

...locnoos munoceponutl, 30aemocs, oicaunic nooel 3a me, WO BOHU
JHCUBYMD, A HEe BMUPAIOMb.

...when he began for the first time in all the ages to trace the lines of a form
— and of a Face (The Everlasting Man, p 123).

...KOJIU 8nepuie 3a 8Ci 8iKU 8iH nouas npocmedicysamu ninii popmu — i JIuxy
Hozo.

Ak G6aunmo, B 000X peUYEHHSAX IMepeknaa OyB 3AIMCHEHHWH 3a JOTIOMOTOIO
BapiaHTHOTO BiJMOBiMHMKA (200 aHayora), BHUOIp SKOTO YacTO 3aJCKHUTh BiJ
KoHTekcTy. Tak, nekcema °‘the Lord’, ska mo3Hayae 3arajgbHE IIOHATTS
AHTIMCHKOI0 MOBOIO 1 Ma€ BEJIMKY KiTbKICTh HOMIHAIlIM 3aJI€KHO BiJ] KOHTEKCTY
(«BoMOMAp», «MOXKHOBIAJMICIIBY, «TOCIOJAPY», «aH» TOIIO), B JAHOMY BHITAJIKYy
Oyma mepeknagena came sk «[ocmomb», a mnpm mnepeknani ‘Compassion’
(«munocepauuit»y) Oyna 3ialiicHeHa TrpamaThudHa TpaHcdopmallis, IMEHHUK
3MIHMBCSI Ha MPUKMETHUK, OCKUTHKM TIOMUPEHUN B YKpaiHCHKIM MOBi O10midHUN
dpazeonorism  «l'ocroib  MHJIOCEPIHUI» TPaMaTUYHO  BIAPI3HAETHCA  BiX
aHTJIOMOBHOT'O BifmoBimHWKa. Hi, 11e He ckiagHi OAMHUIN, IO KpiM 06a30BOro
€JIEeMEHTY MalTh B CBOEMY CKJIaJi Ti YW IHII JECKPUNTOPH OCHOBHOI JIEKCEMH
(«Benukuit», «HeOecuuit», «Munocepanmit» Tomo). Ili oaunumi Oynu
MepeKIaZeHl 3a JOMOMOTOIK KajdbKu, ad0 HamiBKaJlbKHU. Takuil mepexiagaibKui

Croci0 BXKHUBAETHCS TOJI, KOJIM B MOBI TNEPEKIaqy HEMa€e OJHO3HAYHOTO
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BI/IMOBITHUKA.

Cnig 3a3HaudTH, 1O B OaraTbOX BHUMNAJKax 3aJJIs Nepenadl O3HAKH
CaKpaJbHOCTI JIJIS ACSKHUX CJIIB BUKOPUCTOBYIOTHCSI HAITUCAHHS 3 BEJIMKOI JIITEpH Ta
O3HauYeHU apTUKIb. Tak, B IpyroMy pedeHH1 JiekceMa ‘a Face’ Oyna nepekiaaeHa
K «JIuk», OCKUJIbKM BOHA HamucaHa 3 BEJIUKOI JITEpH JIJIsi TO3HAYEHHS a0COoIIIoTa,
AK NPUIHATO B MOHOTEICTUYHUX penirisix. [IpukiagomM BUKOPUCTAHHS O3HAYEHOTO
apTUKJIS MOXe CIyryBatu JiekcuuHa ofunuis ‘the Creator’, B skiii aptukib the
BKa3y€e Ha OJMHUYHUIN XapakKTep JIGKCUUIHOI oauHuUIll (TBOpEIb) 1 TAKOXK MUIIETHCS
3 BEJIUKOI JITEPH.

YecTepToH BHUKOPHUCTOBYE HACTYMHI JIEKCHYHI OJIMHUII HA TIO3HAYCHHS
BUIIUX CHJ, a caMe HaanpupoaHux ictoT: Angels — awecenu; Archangels —
apxaneenu;, Cherubim — xepysumu; Demons — demonu; Antichrist — Aumuxpucm.
Bci BOHM HE € CKJIaJIHUMHM IS IEPeKIIay, OCKUIBKA MarOTh TOYHI BiIOBITHUKA B
MOBI iepexnany. Hanpuknan:

If all these things be the marks of Antichrist, the reign of Antichrist followed
very rapidly upon Christ (The Everlasting Man, p. 71).

Axwo 6ce ye € osnakamu Aumuxpucma, mo npasiiHHa AHmMuUxXpucma
oyaice WBUOKO NOCAI0Y8aAN0 3a XpUCmoM.

Y By3bKOMY CEHCI TEpMIH «AHTUXPHUCT», OMHCAHUN B XPHUCTUSHCBHKIM
ecxaroJiorii, o3Hayae JIOAMHY, TpoTuBHUKa Icyca Xpucra, mo Bumae cebe 3a
Mecito, ane 110 Ma€ «37y CYTHICTB». Y IIMPOKOMY CEHCl TepPMIH BITHOCHUTHCS /10
BCiX, XTO BHUCTYIAa€ MPOTH XpHUcTa 1 €BaHremii abo OpexJIMBO CTBEPIKYE, IO €
camMuM XpuctoM a6o Moro mpeacTaBHHKOM, TOMY NPH HEpekIai BXINBO GYII0
HarmucaTu Il 010/1ei3M 3 BEIHMKOI JITepH, MO0 HAroJOCHTH caMe Ha BY3bKOMY
3HaueHHi 0105ei3my. Takoxx OyB BUKOPUCTaHUHN NIPUITOM TPaHCIITEPAIlii.

Hacrymaa rpymna 6i0ii3MiB — JIeKceMH, 110 HAa3UBAIOTh ICTOpHYHI (DaKTH,
010miiiHI Toil, OB’ A3aHI 3 XKUTTAM XpucTa. g rpyma BKiIOYae Taki JEKCUYHI
onunuii: the Fall — epixonaoinus, tabernacle — cxunis, Ark — Kosuee Hos, the
Flood/Deluge — Bcecsimnii nomon Ttomo). PosriasHemMo aeski 3 HUX Ha

KOHKPCTHUX IIPUKIIAgaX:
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...these men were conscious of the Fall if they were conscious of nothing
else (The Everlasting Man, p. 25);

Yl TII00U YCBIOOMAI0BANU ZPIXONAOIHHA, SKWO He YCBIOOMII0B8ANU HIY020
IHWLO020,

...as for the general view that the Church was discredited by the War—they
might as well say that the Ark was discredited by the Flood
(The Everlasting Man, p. 30).

..o cmocyemvcs  3a2anvHoi  moyku  30py, wo ILlepkea  6Oyna
OUCKPeOUumosaHa 8iliHo, mo 80HU maxodic moeau 6 ckazamu, wo Koeuez Hos 6ys
ouckpeoumosarnuii Beeceimunim nomonom.

Sx Oauumo, mpH TeEpeKiaal JaHl JEKCUYHI OJAMHMII OTPUMYIOTH OUIBII
By3bKEe 3HAYEHHS 1 JOMOBHEHI 3a[Ji1 YTOYHEHHS O10J1HHOTO 3MICTy, IHIIUMHU

cioBaMH OyB BUKOPUCTaHUM MPUIOM KOHKPETHU3AIlli.

2.2.2 Ilepexmang ©6i6nei3MiB, TOBS 3aHUX 3 IKUTTIM
HepKBU. B MmO rpymy MM BiIHECIH JEKCUYHI 0i10jei3MH Ha IO3HAYCHHS
IIEPKOBHOCITY)KHTEIB, 1IEPKOBHI 3BHYai, MpeaMETH, OB’ sA3aH1 3 OOTOCITYKIHHSIM,
MOYYTTSI Ta MCHUXOJIOTIYHI CTaHU TOIIO. PO3MOYHEMO 3 OAMHHIIL HAa TMO3HAYCHHS
IICPKOBHOCITYKHTEIIB. JlaHa Ipyma BKIOYAE Taki JIeKCHUYHI ofuHHMI: archbishop
— apxienuckon, parson — napox (Hacmosmenv, nacmop); bishop — enuckon;
Shepherd — Ilacmop; deacon — ousikon; clergyman — ceswerHoOCIYHCUMEND
missionarie — wmicionep, priest — céswenHux TOIO. BITBIIICTh 3 IUX TEPMIHIB
MalTh YCTaJCHI CIOBHUKOBI BIAMOBITHUKH, OJHAK PO3KOJI XPUCTUSHCTBA Ha
OKpEeMi JICHOMiHaIIi1 3yMOBHB BiIMIHHOCTI B Ha3BaXx iX i€papXiYHUX YMHIB.

Tak, SKMIO0 TPEKO-KATOJMKKA Ta PUMO-KATOIMKHA MAlOTh CXOXY CHCTEMY,
IIOTO HE MOXXHA CKa3aTW MPO TMPOTECTAHTIB. PO3TisHEMO neski TmpUKIaau: B
MPaBOCIaB’1 Ta KaTONMIITBI, HAIPUKJIAA, CJI0BOM (eacon mo3HavyaroTh ICPKOBHHIMA
YiH, B TOM Yac SK B MPOTECTAHTCTBI — IEPKOBHY Mocaay. [HmmM mpuxiamom

MOJKE CIIyTyBaTH JICKCUYHA OIUHUI nampiapx — patriarch. B manomy Bumanky
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PO3XO/DKCHHS ICHYIOTh HE TUIBKH 3 MPOTECTAHTCHKHM, aje ¥ 3 KaTOJHIIBKUM
TepMiHOM. B mpaBocnaB’i 1e HaWBUINMNA OYyXOBHHMHM CaH, BEPXOBHHUHI TI0JIOBa
IIEPKBH; B KaTOJHUIITBI — THUTYI, 0 HagaeThes [lamoro PuMchkumM.

3araJbHONPUUHSITUM BIATOBITHUKOM MPABOCIABHOI OJIMHUII nPeno00OHUl €
venerable . Ile kaToMUILKKI aHAJIOT, IKMH TAKOK MO3HAYA€ YHUH CBATOCTI, X0Y 1 HE
TOTOXHIH, aJ’Ke B MPaBOCIIaB’i BIH CKOPIIIE € 3araJIbHUM HaMEHYBaHHSM CBATHUX
IOJIBIKHHUKIB, & HE CTYIIEHEM CBSITOCTI.

PosristHemo Hapasi mpUKIIaay B TEKCTY TBOPIB:

If a parson had casually observed that the Flood was ante-diluvian, it is
possible that he might be a little chaffed about his logic. If a bishop were to say
that Adam was Preadamite, we might think it a little odd
(The Everlasing Man, p.105).

Axbou nacmop eunaokoso nomimue, wo Bcecsimuiu Ilomon 6ys
O00ONOMONHUM, MOIICIUBO, BIH 0)8 OU MPOXU PO30OPAMOBAHUL CBOEID N102IKON. AKOU
€nuckon ckazas, wo Aoam 0ye npeadamimom, mMu moeau 6 nooymamu, wjo ye
MpoxXU OUBHO.

IIpu mepexyami JeKCHYHOI OJMHHMIN  ‘Parson’, ska Mae JeKiIbKa
eKBiBasIeHTIB (ITacTop, macTHp, IedaH, CBAIICHHNK) /I PO3YMIHHSA KOHTEKCTY HE
Oyno pi3HHMIN, SKUH caMe eKBIBaJIeHT oOpaTu I mepekiamxy. Tomy Oyio
BUPIIIEHO 00paTH €KBIBAJICHT, HAUOLIBIIE CXOKHI O OPUTIHATY 32 KOHCTPYKITIEIO
— «IMacTop». 3arajioM, BCi Ha3BU IEPKOBHOCIYKUTENIB, 110 Oy BUKOPUCTaHI B
TBOpPi, MAarOTh YKpPaiHOMOBHI €KBIBaJICHTH, TOMY TPYIHOINIIB MpPH TEPEeKIaai
BUSIBJICHO HE OYJI10.

Hapasi 3ynuaumMochk Ha 06i071€i3Max, moB’sa3aHUX 3 OOTOCITY)KIHHSIM, a came
Ha3BU OJIATY, MpPEAMETH ToImo. Mitre — mumpa; tiara — miapa; pentacle —
neumaxav. PO3ristHEMO NPUKIIA:

...that mitres and tiaras were like the horns or crests of antediluvian
creatures (The Everlasting Man, p. 26);

.. WO Mumpu ma miapu OyIU CXO0J4CI HA pocu Yu epedeni OONOMONHUX

icmom,
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Sk 6aunmMo mepekyiaa JaHUX JIGKCUYHUX OJUHUIIL HE CKIIaJa€ TPYIHOIIIB,
OCKUTbKM JIGKCEMU Ha T[IO3HAYEHHS IIEPKOBHOTO HAYMHHS B OCHOBHOMY
MepeKIIalaliuch 3a JOMOMOTo TpaHciaiteparllii. CipaBa B TOMY, 110 BOHU B 000X
MOBaX BIATBOPIOIOTh I'PELIbKI TEPMiHH.

Hapasi npoanainizyemo 0101€i3Mu Ha MO3HAYEHHS MTOYYTTIB, ICUXOJIOTTYHUX
ctaHiB Tomo (Sympathy — crnisuymms; charity, mercy — munocepos; compassion
— municmo; Pity — orcanw, pPassion — npucmpacmo, cmpacms; FeMOrse — dokopu
cymninnst; pride — eopouns, nuxa; humility — cmupenns, noxipuicms; virtue —
Ooobpouecnicmov; penance — nokasauus; blasphemy —  6ocoxyaibcmeo,
O11031IpCmMe0; WOrShip — nOKAOHIHHS, NOYUMAHHS, WAHYEAHH TA 1H.)

PosrnsiHemo nesiki mpukiaan B KOHTEKCTI TBOPY:

...thinking about the worship of Chris (The Everlasting Man, p. 48).

...oymamu npo nouumanna Xpucma.

JlekcuuHa ODUHHUI ‘WOrShip® Mae Jekinbka 3HAYEeHb 3aJCKHO BIJ
KOHTEKCTY, aJic HalOUIbIl BKUBAaHUM € 3HAYCHHS «IOKJIOHATUCA». B maHoMmy x
BUIIAJIKy TIPH TIepeKiaal OyJ0 BUKOPUCTAHO €KBIBAJIEHT «IOYUTATH», OCKUIBKU B
IIPaBOCIIABHIN TpaauIlii TPUHHATO HE TIOKJIOHATHCS 1KOHAaM, XPHUCTY, CBATUM Ta 1H.
a MOYMTaTH, IIaHyBaTH ix. Hanpukian TepMiH «moYuTaHHs (MIaHYBaHHS) CBATHX»
— TIpUHHATE B OUIBIIOCTI XPUCTUSHCHKUX KOH(ecii BYCHHS M[0J0 BYMHEHHS
MOYECTEH 10 BiTHOMICHHIO JI0 CBATHX, & TAKOYK MOJIUTOBHE 3BEPHEHHSI 10 HUX.

..l do not believe that worship necessarily begins with passion
(The Everlasting Man, p. 175);

...5 He 8Ipi0, W0 NOKIOHIHHA 0008 13K080 NOYUHAEMbCS 3 NPUCMPACMI;

B manoMy mpuikiaaai MU MOXKEMO OQ4MTH, IO JCKCUYHY OJUHUII0 “WOrship’
JIOPEYHO TIEPEeKIaCTH CaM€ BHUKOPUCTABIIM ii HAWOUIBII BKHMBaHE 3HAYCHHS
«IOKJIOHATUCS». [IpoTe JiekcmuHa OJUHMII ‘PasSion’ B JCSIKUX BHITAJIKAX MOXKE
BUKJIMKATH TpyJIHOILIl npu nepekinani. CropaBa B Tomy, 10 (pa3eosoriuHui
0i10;1ei3m Passion of the Christ mo3nawae CykymHICTh TOJIN, SKi TPHHECTH
Icycy Xpucty i3udni 1 AyXOBHI CTpakJAaHHS B OCTaHHI JHI 1 TOAWMHU HOTO

36MHOr0 JKHTTS, TOMY B TaKMX BHUIAJAKaX JIGKCMYHA OJMHMI ‘passion’,
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HaOyBaouu O10M1IMHOTO 3MICTY, MOXKE MaTH 30BCIM IHIIE 3HAYEHHA —
«CTpaXKTaHHSI.

[Ilomo O6ibmiiiHOI nexcemu ‘pride’, sika Mae CIIOBHUKOBHUHM BiIIIOBITHHK
«rOpHICTh», TO HA HAIl MOMISIA, 1 CHiJ MepeKIacTH 3a JOMOMOrOol He
€KBIBaJIEHTHOT'0, a (DYHKIIIOHAJBLHOTO BIAMOBIIHUKA «TOPAUHSI» a00 «IHXay, 11100

30epertu O10TIMHUN CeHC II€T OJTUHMUIILI.

2.2.3 llepexknang 616neizMiB-BIacHUX 1MeH. B upbomy naparpadi
PO3IMIISIHYTI CIIOCOOU BIATBOPEHHS O10iHUX BiacHUX Ha3B. lle aHTpomoHiMH —
iMeHa O10mifHMX mepcoHaxkiB 1 cBatux moaer (Job, David, Adam, Pilat); ta
TOMOHIMH — Ha3BH MicleBocTel, moB’s3anux 3 bibmiero (Babylon, Bethany,
Jordan, Sodom and Gomorrah).

[leBHi mpoOneMu mpu Tepeksaai BIACHUX Ha3B 3yMOBJICHI THUM, IO iX
BITHOCATH JI0 PENIriHHUX peanidl 1 BIATaK 3HAYCHHS iX OJWHUIIL MEPEIAIOThCI Y
HaWOUIBII ONMTUMAJBLHUM CTociO, a caMe 3a JIONMOMOTOK TPAHCKPHIIIIT Ta
TpaHchiTeparii. TpaHckpumiis mnependadyae BHECCHHS Y TEKCT IEepeKIany
BIJIMOBIIHOT OJMHMII 3a JOMOMOIrow rpadigHux 3aco0iB MOBH IepeKiiany 3
MaKCHUMAaJIbHO HAaONMXKEHOI0 N0 opuriHaidy ¢oHeTuuHOow Qopmoro. OmHak y
YUCTOMY BHUIJISJI  TPAHCKPHUIIIIS 3aCTOCOBYETHCS PIAKO, BOHA  YacTillIe
KOMOIHY€EThCS 3 TpadiuHUM 00pa30M BUXITHOI OIMHMUIII, TOOTO 3 TPAHCIITEPAIII€IO.

Crnig omHaK Mmam’sTaTd, IO B 3aJIe)KHOCTI BiJl MEpPEKIay OJHUX 1 THX XKe
IMEH iCHye psij po30DKHOCTEH y iX HammcaHHI. Lle MOXHaA MOSICHUTH BIUTMBOM
pI3HUX TpaaWiii (3aximHOi Ta CcXigHOI) y TpaHCIITEpyBaHHI NESIKUX JIITEP.
Posrnsuemo mpuknaau: Abraham — Aspaam, Moses — Moiiceii ; Job — Hos;
Caiaphas — Kasga; David — Jlasuo; Micah — Mixeu; Malachi — Manaxis.
PosristHemo npukiiagym yKpaiHOMOBOTO BIATBOPEHHS IMEH B KOHTEKCTI TBOPY:

We feel as if we knew what David and Isaiah felt like, ... The very sins that
snatched away Helen or Bathsheba have passed into a proverb of private human

weakness, of pathos and even of pardon (The Everlasting Man, p. 32).
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Mu siduysaemo cebe mak, Hibu 3naemo, wo eiouysaru /laeud abo npopox
Icania, ...Ti cami epixu, nog’sasani 3 imenamu Ceamoi Onenu i Bipcagii, cmanu ons
HAC NPUKIA0amMu npobadHoi i Hagims 360PYULTIUBOL THOOCHKOI ClaOKOCMi

Jlesiki TpUKIaAu Jeuio0 BIAPI3HAIOTHCA B HAMMCAaHHI BiJ aHTJIOMOBHHX
(Julian the Apostate — [Onian Biocmynuux; St. Thomas Aquinas — Toma
Axsincokuil), ane caMe TaKk BOHHU TEpekiajeHl B ykpaiHomMoBHiM biOmii, 1 Tpeba
3ayBa)KUTH, 10 3HAHHS 010J11ITHOr0 KOHTEKCTY IPU MEepPeKIIajii IMEH € HEOOX1THHUM.
Tak, He 3HaAKOYM peNiriiHOro KoHTeKCTy, iM’s ‘Thomas Aquinas’ («Toma
AKBIHCBKHI») MOXe OyJe HEBIpHO IepekiaaceHo, sik «Tomacy, mo Oyae rpy0oro
IOMHUJTKOIO.

Jlesiki iMeHa MaroTh JIBa CKBIBaJICHTH yKpaiHChKOIO MoBoro: Bathsheba —
Bipcasis (Bemcasis); Athanasius —Aganaciti (Amanacii); St. George — Cessmuii
T'eopeiu (IOpiii). Po3rasiHeMo NpuKIIan:

We shall have again a glimpse of St. George; the more glorious because
St. George is not riding on the horse, but rather riding on the dragon (The
Everlasting Man, p. 164).

Mu 3108y nobauumo Ceamozo I'eopzisn;, nasimv 6inbus clagHoco, MoMy wjo
Ceamuii I'eopeiit ne i30ume Ha KOHI, a CKOpiW 1iMA€E HA OPAKOHI.

Ockinbkn oOuaBa exBiBajgeHTH «['eopriii» 1 «lOpiit» € oxHAKOBO
MOIIMPEHUMH YKPaiHCHKOI MOBOIO, MEPEKIIa] TaHOT JEKCUYHOT OJTMHUII BUSBHUBCS
criipHUM. bylio mpuitHATO pillleHHs BUKOPUCTATH €KBiBaJIeHT «[ eopriit», ToMy 1110,
mo-Tmiepiie, JaTHHHICK Tie iM’s mumerbes “Georgious’, mo € mpsMuM
BiMOBITHUKOM 10 iMeHi «l'eopriit», 1 mo-mpyre, el XPUCTUSHCHKHN CBSITHI
My4YeHHK I1ie Bimomuii, sik «['eopriii moOimoHOCeby (MOMMpPEeHe KaIbKyBaHHS 3
POCICHKOT MOBH).

[Tpu mepexani HaCTYMHUX IMEH, OB’ s13aHUX 3 bibmiero, Oyna Takok Ha/TaHa
OJIMHULIA-ECKPUTITOP, OCKUTBKM yKpPaiHOMOBHOMY 4YHTaueBi Moxke OyTH He
3p0O3yMiJio, IPO KOT'O came e MoBa B KOHTeKcTi TBopy: Herod — [ap Ipoo (I
Benuxur); Judah — FOoa Ickapiom; Helen — Ceama Onena; Martha — Csama

Mapma; Mary — Ceama Mapis; Peter — anocmon Ilempo; St. Michael —
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apxaneen Muxain, Elijah — npopox Inns; Isaiah — npopox Icas. PosrasHemo
MPUKJIaJ] BIATBOPEHHS IMEH B KOHTEKCTI TBOPY:

We feel as if we knew what David and Isaiah felt like, ... The very sins that
snatched away Helen or Bathsheba have passed into a proverb of private human
weakness, of pathos and even of pardon (The Everlasting Man, p. 32).

Mu siouysaemo cebe mak, HiOu 3naemo, wo eiouyeanu /lasud abo npopok
Icania, ...Ti cami epixu, nog’sazani 3 imenamu Ceamoi Onenu i Bipcaegii, cmanu ons
HAC NPUKIA0amu npoobauHoi i Hagimv 360PYULTIUBOL THOOCHKOI CIaOKOCHII.

Tak mu 6aurmo, 1110 OJHI IMEHa MPsIMO BiacuialTh A0 bi0ii, B TOi yac sk
HIIII MarOTh OYTH JIONMOBHEHI, OCKIJIBKHM OJIHI 1 Ti )X caMml IMEHa HOCHJIM JEKUIbKa
JOJeH, TOB’sA3aHMX 3 XpucTusHcTBoM. Hanpurkman, im’s KOnma € mommumpeHum B
bi6nii (FOma (4-uit cun Sxosa (I3pains) Bixg JIii), FOxa Ickapior, FOna Taneis,
KOna Makageii Tomio), Tomy g0 iMeHi FOoa B TeKCTi TBOpY He Oyio HaaaHO
JIECKPHIITOP, OCKIJIBKU 3 KOHTEKCTY MOHa 1mobaunt, mo I. K. Yectepron Mae Ha
yBa3i lOny — popoHauanpHuka nokodinHg FOmau, mo yrBopuB «imem’st FOxaune»
[3painbckoro Hapoxay, 1 3a O10MiHOIO TpaaMINEIO 1€ M’ sl He TIOTpeOdye OJMHUITI-
JIECKpUITOpA:

It was already a world-wide success, when the princes of Tyre would hardly
have troubled to notice that one of their princesses had condescended to marry the
chief of some tribe called Judah (The Everlasting Man, p. 42);

Lle yorce 6ye ececeimmuiil ycnix, koau Kuazi Tupy Haspso uu nomypoysaiucs
6, nomimugwiu, Wo oOHA 3 IXHIX NPUHYEC NO200UNACS BUUMU 3AMINC 34 B0HCOSL
aKoz2oce naemeni Ha im’s F0oa;

Tpeba 3ayBaxkutn, mo mnocuinanHs Ha HOmy Ickapiota € Kyau OuTbIn
MOIIUPEHUM Yepe3 Te, 1o BiH 3paauB Icyca Xpucra, i 3maB oro 3a 30 cpiOHSKIB.
Tomy sikOM MUCBMEHHMK MaB Ha yBa3i came Horo, Oyio 0 HEOOXiTHHUM JOJaTH
neckpuntop «lckapior».

Jlesski 1MeHa MarTh €KBIBAJIGHTH YKpPAaiHCHKOIO MOBOIO, Kl JIEIO
BIPI3HAIOTHCS Bix MoBHM opuriHany: St. John the Evangelist — Isan boecocnos;

St. Augustine — Braorcennuii Ageycmun. Po3riassHeMo IpHKIIa:
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A bishop of Rome writes claiming authority in the very lifetime of St. John
the Evangelist (The Everlasting Man, p. 158);

€nuckon Pumy nuwe, wo npemeHOye Ha 61ady we 3a HCUMMSL
leana bozcocnoesa,

[lepeknan nmaHoi MOBHOI OAWHUINI HE CKIAJa€ TPYIHOUIIB, OCKLIbKHU
YKpaiHChKOIO MOBOIO MU MAa€MO TOYHUN BIANOBIIHUK, SIKAA THUM HE MEHUI
BIJIPI3HSAETHCA Bl OPUTIHAJIBHOTO, TOMY MEpEeKJIaJeHui 3a JAOMOMOTOI0 aHalora
«borocnoB». Ockuibku IBaH HamucaB onHy 3 €BaHreniid, a came 4eTBEepTy, HOro
OPUMHITO HA3UBATH «DBAHTENICTOM» aHIIIINCHKOI0 MOBOIO, TIpoTe «borocioBom»
YKpaTHChKOIO MOBOIO HOT0 HA3MBAIOTH 3 1HIIOI MpuunHU. BueHnHs anoctona IBaHa
npo «CnoBo, ke ctano Tuiom» (Bia IBana 1:14), BIUIMHYJIO Ha Cymepeudky IMpo
«boromoaceky mnpupony I'ocrmoma Icyca Xpucra». Bono cramo ogHuMm 13
BUPIIIAJIBHUX CBiT4YeHb, Ha miacTaBi skux natepu III 1 IV Beenencrkux Cobopis
(BimOynucst B 431 1451 pp. BiNOBIHO) cTaM CTBEPKYBaTH, 110 Icyc Xpucrtoc €
«omHOYacHO IictuHHMM bor 1 ictuaHa Jlrogunaa, 1 MmO i JABI TPUPOAM —
boxecTBeHHa 1 mrojicbka — TMpUCYTHI B HbomMy o0mHOYAcHO: «HEPO3AUIBHO,
HEepO3JIyuHO 1 He3MiHHO» [3i3iyiac 2005, c. 416] .

JIeKCHYHMMHU ~ OJWHULISAIMHU,  PI3HI  €KBIBAJICHTH  SKUX  IPOIOHYE
I. K. Yectepron, € iM’s i Turynu Icyca Xpucroca: Jesus — Icyc; Jesus Christ —
Icye Xpucmoc; Christ — Xpucmoc; Jesus of Nazareth — Icyc i3 Hazapema too.

[lomo TOmOHIMIB, TO X 3HaYEHHS TAKOXK y CBOil OLIBIIOCTI MEPEIA€ThCS 3a
noroMororo Tpanciitepanii: Babylon — Basunon; Bethany — Bighanisn; Jordan —
Hopoan; Sodom and Gomorrah — Coodom i I'omoppa; Calvary — Ioneogha Tomo.
PosristHemo mpukiiaau Ha3B MICIIEBOCTEH B KOHTEKCTI TBOPY:

We do not know what strange spiritual atmosphere or spiritual insight led
him to sink Bethsaida lower in the pit than Sodom (The Everlasting Man, P. 84).

Mu mne 3naemo, sAxka maka OYX08HA NPOHUKIUBICMb, make O0YXO6He
cepedosuuie 3mycuio oeo cmasumu muxy Bighcaioy nuscue Cooomy.

Mu OGaunmo, mIO0 TEpEeKJaa Ha3B MICIEBOCTEH HE CKJIaJae TPYAHOIIIB,

OCKUIbKU KOXKHUW 3 HUX Ma€ BIAMOBIHUK YKPAiHCbKOIO MOBOIO 1 MEPEKIAAAETHCS
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3a MpaBWIaMH TpaHCIITepallii, xoda 1HOMA1 MepeKiaa JIeIKUX Ha3B MICIIEBOCTEH
JIeNI0 BIJIPI3HAETHCA BiJl 1X AHIVIOMOBHMX BIJMOBIAHUKIB. Tak, MiKaBOKW i
nepekiany € Jsekcuyna onuauis Calvary, ska wmae ignoBigHuk [onroda
(I'osrora). I'penbkoro MOBOIO BOHa mumieTbes ‘'oAyoBd’ Ta mepexnanaerbes sk
«Yepemn» 1 BUKOPUCTOBYETbCA Ha MO3HAYEHHS MicUs mo3a €pycaaumom, Jie OyB
posi’situil Icyc. Ilpore y kaHOHIUHMX €BaHrenisiX Ha MO3HAYEHHS LOTO MICIS
BUKOpUCTOBY€eThbes TepMiH «Kpanion» (Kpaviov), sikuil 4acto nepexinanaerbes siK
«Yepen» aHMIIHCHKOIO MOBOIO, ajie ToYHilIe o3Hadae Cranium (uacTuHa yeperna,
0 OXOILUTIOE MO30K). JlaTwHOIO BiH mepeknanaeTbes, sk Calvariae Locus, Big
SIKOT'O MTOXOIUTH aHTiichkuii Tepmin Calvary.

[Ipu mepexnani JEKCUYHUX OJUHUIIL HA TO3HAYEHHS CBAT TAaKOX Oyu
BUKOPUCTAHI €KBIBAJICHTH YKPAaiHChKOI MOBOIO. KOXHUN 3 NpUKIagiB Mae
JIEeKUJIbKa €KBIBAJICHTIB!

Christmas — Pizoso (Pizoso Xpucmose, Pizoso ['ocnooue); Pentecost —
Henv Ceamoi Tpityi (I1'smudecamnuys, Henv 3icnanns Cesmoeo [[yxa, 3enena
HeOins1). Po3riissHeMO PUKIIaa B KOHTEKCTI TBOPY:

No, if the “ecclesiastical and dogmatic system " is as old as Pentecost it is as
old as Christmas (The Everlasting Man, p. 98).

Hi, axwo «yepxosnuxu i doemamuxuy maki cmapi, ax env Ceamoi Tpinui,
60HU mak camo cmapi, sk Pizoeo Xpucmoee.

Henb Caaroi Tpivini (IDsarupecsatauns, Jens 3icmanas Cesatoro Jlyxa,
3enena Heainsa) — 50-i meHp micas BenukoaHs, KoM Ha anmoCTONIB, MPUCYTHIX B
CioHcpkil cBiTnmin, 3iimoB Ceatuit Jyx (Big JesHa, 2:1,3). He3Bakarouu Ha Te,
0 B YKpaiHChKil MOBi € 0araTo €KBiBaJeHTIB, IPHU NEPEKIaaAi Oy0 BUKOPUCTAHO
HAWTIOMUPEHITNH, HAMOUTBII KIacuuyHui ekBiBajeHT — «Jlenp Csaroi Tpiiiiy,
OCKUTbKH «3ejieHa HeAUIs» € HapogHuUM MOHATTAM, «Jlens 3icmanas CBATOTrO
Jlyxa» € TpaauiiHO-peIiriiHuM MOHATTIM, a «[I’ITHACCATHUIIS» HE € BXKUBAHUM
€KBIBAJICHTOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3arajom JIEKCUYHI OAWHUII O1011MHOTO MOXOMKEHHS B TBOpax YecTtepToHa

MalTh NEPHIOPSAJIHE 3HAYCHHS. BIH BUKOPUCTOBYE BHU3HAYHY KUIBKICTH PI3HUX
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JexkcuyHux 01071€i3MiB. barato 3 HUX BUKIMKAIOThH SIK MEpeKIafalbKUil 1HTepec,
TaK 1 TPYAHOLII MpU Nepeknai, ki 0ynu po3iOpaHi Buule Ha npukiagax. [lig gac
nepeKiialy BaXIMBO OyJ0 HE TIIbKM BUKOPUCTOBYBATHU €KBIBAJEHTU 1 aHAJIOTH,
ale 1 JIOMOBHIOBAaTM J€AKl TOHSTTS 3a[Ji1  aJleKBaTHOCTI  MepeKiany,
BUKOPUCTOBYBaTH  KaJbKyBaHHS, TpPAHCIITEpalilo, MOIYJALI Ta  IHII
nepekiafanbki npuiioMd. bByno po3risHyTo Tpu BenuKl Tpynu 0i01ei3MiB:
JOTMATUYH1 MOHATTA; MOHATTA LEPKOBHOTO KHUTTS Ta XPUCTUSHCHKOI Mopaii 1

€TUKHU; aHTPOIIOHIMHU 1 TONOHIMHU, IX MIATPYIH, 3arajbHi Ha3BU 1 CBSTA.

2.3 OcobnusocTi nepeknany ppaseonoriunux 6i6neizmis I. K. Uecteprona

2.3.1 [Tepexmnan bpa3zeoqOTiYHUX 016mei3MiB-
CIIOBOCIMOJIYy4YeHb. B mgaHoMy po3aini MU IpoaHamizyeMo (pa3eoioriyHi
CJIOBOCTIONTYYECHHS 3aJISKHO BiJl iX CTPYKTYpH 1 TpYyIHOIII mpu ix mepekuami. Lli
MOBHI OJMHHUIII HacaMIlepe]l € HE3MIHCHHMH pEIIrifHUMU TMOHATTIMHU. Tpeba
3ayBOXHUTH, IO Mepeknaa (pa3eosIoriYHUX 3BOPOTIB HA TMEPIIMA TIOTIISAN HE
CKJIaJla€ TPYAHOIIIB, 3 TOI MPUYMUHM, 110 Bi0mis € yHIBEpCAIbHUM JKEPEIOM IS
dpazeosorii 6araTboX MOB, aje€ IHKOJIM B PI3HMX MOBaX 3aKPIILTIOIOTHCS Pi3HI
dpazeonorisamu, 1 mepeKianady IOBOAWTHCS NIyKaTH IHMUNA 0i0yiei3M y MOBi
nepeKyIaay AJig TOTo, 00 mepeaTi 3HaYeHHS OpUTIHATY.

3a cTpykTyporo dpaszeosioriddi 0i107ei3MU MOIUIAIOTHECS Ha CYOCTaHTHBHI,
JECITIBHI, aJI’ €KTUBHI, aiBepOiaJibHI Ta TPUHMECHHUKOBI.

Hapa3i posrnsiHemo cybOctantuBHI (pazeonorismu. Jlo miei miarpymnu
HaJIe)KaTh. iIMEHHUK + iMeHHUK (Jesus Christ); iMCHHHK y pOAOBOMY BIAMIHKY —+
imennauk (a Galilean teacher); imennuk + imenHuk y muoxxuni (Apostle Figures);
IMCHHUK + mpuiiMeHHHK + iMmeHHUK (Book of Jubilees); imennuk + cromy4nuk +
imerauk (Sodom and Gomorrah); nmpukmernuk + imenauk (The Holy Family);

IMCHHUK + migpsaHe peueHnHs (miracles, that ushered in with unthinkable thunders
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in all the seven heavens).

Jlo miecmiBHEX (pa3eosori3MiB HaJlekaTh. TIECIOBO + iMeHHHK (WOrship
saints); miecnoBo + miApsaHe peuenus (may be, that each was once a divinity as
solitary as Jehovah or Allah).

Jlo ax’exkTUBHHUX (Dpa3eosori3MiB HajeXaTh. NPUKMETHUK + CIONIYYHHUK +
npukMmeTHuk (meek and mild); (as) + npukmernuk + (as) + imennuk (as ritualistic
as the seven-branched candlestick).

Jlo anBepOianbHUX (pa3eosori3aMiB HaJIeKaTh: NPUUMEHHUK + iMeHHMK (for
God); mpukmeTHuUK + iMeHHHK + (0F) + imeHHuK (alone demigod or deamon).

Jlo npuiiMeHHUKOBUX (pa3eosiori3MiB HAJEKUTh BChOIO OJIMH CIIOCIO
BIITBOPEHHS: PUIMEHHUK + iMeHHMK + npuiimenuuk (for the sake of).

Hapasi posrnsHemo mnpuxiaaun  (pazeoiori3MiB-CIOBOCIIONYYEHDb,  SKI
BUKJIIMKAIOTh MEPEKIIaIallbKUil iHTepeC. BIIbIIICTh 3 HUX HAJICKHUTH J0 HiATPYITH
cyOCTaHTUBHMX (Ppa3eoIori3MiB:

Is there any need to repeat and spin out the story of how the tragedy trailed
up the Via Dolorosa (The Everlasting Man, p. 133).

Yu € g3aeani nompeba nosmopioeamu i 3amseysamu icmopiro npo me, sKd
mpaeedis npouiuiia XpecHow 00po2or.

3 natunu Via Dolorosa nepekiamaeTbes K «XpecHa JI0poray, «CKOpOOTHHIA
nusix». Takox 1HOI epeaeThes 3a JOIOMOTOI0 TpaHciitepaiii — Bia /{onoposa.
Ile mopora, sky Icyc Xpucrtoc mnpoiimoB Ha ['onrody. 3amis ameKBaTHOTO
nepekIiay OyJsio BUPIIMICHO 00OpaTH caMe JIaHWK €KBiBaJEHT (aHAJIOT), OCKUIBKH BiH
HaWOLIBII MIXOAUTH JIO TPAMATUYHOI 1 ICKCHYHOT KOHCTPYKITIT peUCHHS.

Bemnka KinbkicTh 0101€i3MiB, SIKi € Ha3BaMd TBOpPIB, IOB’SA3aHUX 3
XPUCTHSHCHKOIO BipOIO, MAIOTh MPSAMIi BIATIOBITHUKH YKPaiHChKOK MOBOO: Bo0OK
of Job — Kuuea Hosa; the Old Testament — Cmapuii 3agim (3anosim); Fourth
Gospel — Yemeepme Esancenie;, the New Testament — Hosuii 3asim (3anosim),
the doctrine of the Sacrament — euenns npo Taincmeo; the Parable of the
Prodigal Son — [lpumua npo 6nyonoco cuna; the Sermon on the Mount —

Hazipua Ilponosior; the Book of Jubilees — Kuuea [Osineis. Posrisiaemo
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TIPUKITA:

No modern critic in his five wits thinks that the preacher of the Sermon on
the Mount was a horrible half-witted imbecile (The Everlasting Man, p. 112).

Kooden cyuachuii Kpumuk y C80ill BeNUKill pO3YMHOCMI He O0YMAE, U0
nponogionux Hazipnoi nponogioi 6ys scaxausum 6e32ny30um imoeyuiom.

[Ipu mnepexmnaai paHoro ¢paseosnorismy OyJo 3AIHCHEHO TIpaMaTUYHY
TpancpopMmariro (OykBagbHO MOXkHa mepekinactu sk «lIpomnoBias Ha ['opiy).
OckulbKM Ha3BU TBOPIB, MOB’si3aHUX 3 bi0ii€to MaroTh mpsiMi BIAMOBIIHUKH, iX
TIEPEKJIa]l He BUKJIMKAE TPYTHOIIIB.

...the child and mother and father and has the name of the Holy Family
(The Everlasting Man, p. 21).

Ceame cimeiicmeo — /[lumuna, Mamu i bamwko.

ABtOop roBoputh mnpo Icyca Xpwucra, ioro maru Mapio i Hocuna
O6pyunuka. byno 3aificHeHO KajabKyBaHHSA. B nmaHomy BUTAKy, 1 MOAIOHUX O
i€l ¢paszeonoriunoi ogunuii (‘Twelve Apostles’, ‘the Communion of Saints’)
BUIIQJIKaX, MPOOJIEeM MpU TepeKyiajii BUSIBIEHO He Oyio, amke 1 0e3 MOuyKy
€KBIBAJICHTIB IPH JOCITIBHOMY IE€pPEKIIaJii CEHC 3aTUIIAETHCS OHAKOBO O101HHIM.
[IpoTe mpocTi, HA MEPIIMK MOTJISAA, MOBHI OAUHHUII MOXYTh BUKIIMKATHA TPYIHOIII
IpY TIEpeKIaii:

The first is the fact that original sin is really original (The Everlasting Man,
p. 64).

Ilo-nepwe, moti paxm, wo nepeopoOHuUil 2pix cnpasodi € nepeopoOHUM.

[ToHATTS «MEPBOPOAHUN TPIX» € YHIBEPCAIBHUM, SK 1 JesAKi 1HIIi
¢dpa3eosioriudl OAWHUIN, $KI CTPYKTYpHO € TIOEAHAHHSIMHU TPUKMETHUKA 3
imenankom (‘the Blessed Virgin’, ‘the Unjust Steward’, i T.1.), ToMy OyIio
3MIHCHEHO KaJIbKyBaHHS BUpaszy. OnHak, MPUKMETHHUK Original B anrmiiichkiii MOBI
B TIEpITy Yepry Ma€ 3HAUYCHHS «IEPBICHUN», «IIOYATKOBUI», 1 SKIIO MEpeKIaaad
HE 3HAETHCA Ha O10MIWHHMX MOHATTAX, NMPU MepeKiaal JaHOT MOBHOIT OJWHHUIN JJIS
HBOTO OyjJe HEMOXJHUBUM aJICKBAaTHO JIOHECTH O10miiiHMM 3MicT. Ko X

nepexiagay go0pe po3yMierbcsa Ha 010nei3mMax 1 Moxke mnoOauuTu O10a1HHUN
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KOHTEKCT a00 pedepeHilito, JIJIsl aIeKBaTHOTO Nepekiiany Tpeba Oyae muiie 3HauTu
€KBIBaJICHT 010J1€i3My YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

It has had too much of eternity, in the sense that it has not had enough of the
hour of death and the day of judgement (The Everlasting Man, p. 107).

YV nei 6yno sanaomo b6aecamo 8iuHOCMI, B0HA He 3HAE CMEPMHOI 200UHU AOO
Cmpawnozo cyoy.

Amozis ‘the day of judgement’ (cymHuii neHb) O3Ha4Ya€ «KIiHEIb CBITY».
Bupaz «cyaHuii JeHB» BUKOPHUCTOBYETBCS B XPHUCTUSHCBHKIA TpamuIlii s
NO3HAYCHHS OCTAaHHBOTO JIHS JIFOACTBA, KOJU XpHCTOC «mpuiiae y ciaBi CBoi i
Bci cBati anrenu 3 Hum» (Big MartBis 25:31), mo0 cyauTH XUBUX 1 MEpPTBUX. B
€CXaToJIOT1i aBpaaMIuyHUX PEirii 1e 610J1e13M 03HaYa€e OCTAHHIN JeHb ICHYBaHHS
CBITY, KOJM HaJ JIIOAbMU 3 METOI BHSBJICHHS MPABEIHUKIB 1 TPIMIHUKIB borom
Oyne 3IIMCHEHWM OCTaHHIM «cTpalmHuK cya». B mgaHomy mnpukiani, 1moo
aZIeKBaTHO 1 3pO3yMUIO mMepekiacTh 0107ei3M, OyJ0 BHUKOPHUCTAHO EKBIBAICHT
«CTpaIIHUM Cyq», AKUW HalyacTille BUKOPUCTOBYETHCS B YKPAiHCHKIM MOBI, a HE
OpsSAMUNA Tepekiaa «CyaHud neHb». ToO0To B AaHOMYy BHUIAnIKy 0i0jei3M Mae
JeKUJIbKa eKBIBAJICHTIB, 1 O0yB 00paHMii HAaHOLIBII OIIUPESHHMA.

It might very well have been true that a Galilean teacher taught things
natural to a Galilean environment; but it is not (The Everlasting Man, p. 77).

Linkom moeno 6ymu npasooio, wo IanuneanHun nasuas npupooHum, OJis
cepeoosuwa I aninei, peuam, ane ye e max.

B nanomy mpukiiaji 3a J0mMOMOTO0 MPUHOMY TpaMaTU4YHOi TpaHchopmarrii
Oyno yToyHeHO 0i0yei3M, SKH YKpaiHOMOBHOMY 4YHMTauyeBl 3HAHOMHM came 3a

TAaKHUM IICPCKIAI0M.

2.3.2 Ilepekmang aBTOpChKUX 010mei3MiB. ABTOpPCHKI 0i0nei3Mu
€ HeNpSAMHMH, CHTyaTHBHUMH MOAW(IKOBAHUMH OJWHUIIIMHU, SKI MarOTh
ornocepesikoBaHe BinmHouieHHs 10 biomii. Jleski 3 HUX € aume pedepeHiisiMu Ta

anto3isiMu Ta Temy biOiii, siki aBTOp BHUKOPUCTOBYE JJIS OMUCY TOTO YW 1HIIOTO
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nepcoHaxka abo asuma. Jlani 0i10nei3Mu abo HaTsIKarTh Ha O10MIHHUNA ceHe 0e3
psIMOro, OYKBaJIbHOTO 3HAa4Y€HHs, a00 Tak YW 1HAKIIEe 3MIHEHI NpPU LUTYBaHHI 32
JIOTIOMOTOI0 3aMIHM KOMIIOHEHTIB, BKJIMHIOBAHHs, YMOBYaHHs, Ta iHIIe. TpeOa
3ayBaKUTH, IO Maike KOXXHMA TepeKnaZ aBTOPCbKUX 010J€i3MiB BHUKIUKAE
TPYIHOIIl, TOMY IO CIIOYaTKy TMepekiajadyeBl Tpeda 3po3yMith O10diiiHy
aHAJIOT1I0, 1HOJ1 MPUXOBAHY HACTLIBKH, L0 3 MEPILIOro MOTJISAY IpH Mepekaal il
MOXHa HE TMOMITHTH, a TMOTIM JOHECTH Ied O10giiHuN 3MICT (paseosorizmy
YuTa4yeBl Tak, 1mo0 Homy Oyrno 3po3ymuIo Oi0JIHY aHANOri0, MPU LBOMY HE
NEPETBOPIOIOYM aBTOPChKMM 010s1€13M Ha MpAMHM, TOOTO YHHUKAaIOYU IIUTYBAaHHS,
10 Oys0 0 HEKAHOHIYHUM JI0 OpHUTiHANTY. UUM OUIIII HEBU3HAUYCHHUM 1 HEUITKUM €
0i0ei3M, THUM Baxkye WOTO aJCeKBAaTHO TIEPEKIACTH. TaKoXX BaXKJIMBO, IIO
MOJKIIUBOCTI, 30€pertu cyTh (paszeoyioriuny 010yei3my, ska Oyla BKIaJeHA B
ONMHMITI0 aBTOpoM. lle o3Haudae, 1m0 SKIO IIe MpUxoBaHUU 6107ei3M, TO Tpeba
3pO3YMITH, HACKUTBKA MOXKJIMBO 1 IOIUJIBHO YTOYHUTH 200 JIOMOBHUTH Ty UM 1HIIY
¢dpazeosioriuny OAMHUINIO YKpaiHOMOBHOMY 4YMTaue€Bi, 1100 JIOJWHA 3 TEBHUM
piBHEM 00i3HAHOCTI 3Morjia mobGauutu O10miiiHuN 3micT. Ha »xamp, B Heskux
BUIIQJIKAX TMpU TepeKsiajii aBTOPChKUX 0107ei3MiB mepeknagad abo HEJITKO
nepenae, abo 30BciM omyckae 0106miiHI pedepeHii, 1Mo poOUTh HEMOKIUBUM
HaBITh JJ1s1 0013HAHOTO YMTa4a 3pO3YMITH Ty YH IHIY ajaro3it0 abo pedepeHIlio Ha
bibmito.

Crovatky poO3TJISHEMO TPHUKIAAN, KOJU aBTOpP MaiKe TIOBHICTIO IUTYE
bibmito, ane 3MiHIOE TpaMaTHYHY KOHCTPYKITiIO, 3aiiMEHHUKH a00 CIIOBa:

We say not lightly but very literally, that the truth has made us free
(The Everlasting Man, p. 119).

Mu 2060pumo ne neckosadicHo, a oydce OYK8aAIbHO, WO ICIMUHA 3P00ula HaC
GiIbHUMU.

ABTop nocminaetbes Ha TekcT biomii (Bix IBana 8:31-32), a came Ha muraty
Xpucra: “If you abide in my word, you are truly my disciples, and you will know
the truth, and the truth will set you free.” (SIx y cioBi Moim mo3ocTaHeTecs, TOi

crpaBial Moimu yuHamu OyjaeTe, 1 NI3HA€Te MpaBAy, d npagda 6ac GLILHUMU
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3poboums!) Astop 3mintoe «will set you free» na «has made us free». Ipu
nepeKsiaal JaHOro YpUBKY Takoxk Oyna 3MiHEeHa rpamaTudHa KoHcTpykuid. L{o6
3ayBaXMTH Ha OiOmiiHOMY ceHci, Bupa3 ‘the truth’, o Haifyacrimre
MEePEeKIAAAEThCA K «IIpaBa», OyJio 3MIHEHO HA €KBIBAJIEHT «ICTHHA», TOOTO OyI0
BUKOPUCTAaHO MPUHOM KOHKpeTH3alii 3ajjs mepenayl 0i0miiiHOro 3MICTY JaHOi
MOBHOI oauHuIll. O6i3HaHOMY Ha O10MiMHUN TeMaTuill MepekyiaaadeBl Oyne He
BaXKO MM00AYUTH B KOHTEKCTI TBOPY 3MiHeH1 uurtatd 3 bibmii 1 agexkBaTHO
IIEPEKIIacTH iX.

PosrnstHemo 1HIII nmpukiagy, Ae Oya0 3MIHEHO T'paMaTU4YHY KOHCTPYKIIIIO
utat 3 biomii:

...mighty hunters before the Lord (The Everlasting Man, p. 9). B bi6ii:
“a mighty hunter before the LORD” (Genesis 10:9).

.oyrcumu mucaueuamu neped I'ocnoonim nuyem. B bionii: «oyorcuii
mucauseys nepen ['ocnognim numem» (byrts 10:9).

...and by His fruits we should know Him (The Everlasting Man, p. 112). B
bi6mii: “by their fruits ye shall know them” (Matthew 7:15-20).

...i no Hozo nnooax mu niznaemo Hozo. B Bionii: «Ilo ixuix miomax eu
mizHaete ix» (Bix Matis 7:15-20).

..the very hairs of his head were all numbered
(The Everlasting Man, p. 21). B bi6mii “But the very hairs of your head are all
numbered” (Luke 12:7).

...Hasimw 6ono0cca Ha 020 2071080 Oy10 nopaxosane éce. B biomii: «Ane
HaBITh BOJIOCCS 6aM Ha TOJIOBI TIopaxoBaHe Bce» (Big Jlyku 12:7).

'In the beginning God created heaven and earth’ (The Everlasting Man, p.
11). B biomi «In the beginning God created the heaven and the earth»
(Genesis 1:1).

«Ha nouamky boz cmeopue neoo i 3emnton. B biomii: «Ha nouarky bor
cTBopHB HeOo 13emmto» (byTrs 1:1).

...the meek shall inherit the earth... (The Everlasting Man, p. 184). B

bi6uii “the meek are blessed, for they shall inherit the earth, and not be rooted out
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of'it” (Matthew 5:5).

...J1a2I0HI écnadKyrwmos 3emro... B bi0Onii: «bnasxcenni narigai, 60 3eMII0
BCIAAKYIOTh BOHM» (Bix Matgis 5:5).

B nactynmHomMy mpukiiaai MUCEMEHHUKOM BX€ OYJI0 3aMIHEHO JIEKCHYHY
OJIMHULIIO NpU HUTYyBaHH1 bi0ii:

The Peter whom popular Church teaching presents is very rightly the Peter
to whom Christ said, 'Feed my lambs.’ (The Everlasting Man, p. 169).

Anocmon Ilempo, nonynaphe yepkosHe 64eHHs AKO20 NPeOCMmAaBIAEMbCsL
suwe, — ye mou Ilempo, saxomy Xpucmoc ckazag: «Ilacu aznama Moiy.

ABTOp mocuiaeThesa Ha TekcT biomii Big IBana 21:17, a came Ha cioBa
Xpucta 5o [lerpa: “Feed my sheep” («Ilacu sirasita Moi»). 3amicTs cioBa ‘sheep’
aBTOP BUKOPHCTOBYE CXOXKMH 3a 3MICTOM BapiaHTHHMI ekBiBajeHT ‘lambs’. Ilpu
nepexnaal Oylo BUKOPUCTAaHO TMpsiME€ LUTYyBaHHA 13 biOmii ykpaiHChbKOIO 3a
nepekinagoM  Orienka, ToOTO Oyja0 NOPUAHATO  PIIIEHHS  BUKOPUCTATH
HEeMOM(DIKOBaHUM eKBIBAJICHT YKpaiHOMOBHOI biOmii. OCKUIbKM aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO JIaHa pedepeHIlis Moxke OyTH 3p03yMUIO0 TOMY, IO JIGKCHYHI OJWHUIN
‘sheep’ 1 ‘lambs’ € cunoHiMaMu, TO yKpalHCHKOIO MOBOIO BOHHM TaKHMH HE €. SIKIIO
3MIHUTH 1X TIPH MEepeKiIaal YKpaiHChKOK TaKUM K€ YMHOM, O10IIHHUNA 3MICT MOXe
CTaTH HE3PO3YMUIMM YKpaiHOMOBHOMY YMTaudeBi, 1 010jiliHa pedepeHIriss Moxe
OyTH BTpadecHa.

Pozrnstemo iHII npukinany, e 0yno 3aMiHEHO ofHe a00 JEKUIbKa CIIB TpH
nuTyBaHH1 bi0ii:

...a generation of vipers (The Everlasting Man, p. 75). B Biomii: “You
snakes! You brood of vipers! How will you escape being condemned to hell?
(Matthew 23:33).

...p0o0 2aowuuii. B Bionii: «O 3Mii, 0 pojae raatounii, sIK BU BTEUYETE Bij
3acyny o reenu?» (Bing Marsist 23:33).

...the prince of the world; (The Everlasting Man, p. 190). B Bi6umii: “And
concerning judgment, because the ruler of this world has been judged”
(John 16:11).
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...KHA3b Ybo2o ceimy; B bi0Omnii: «A npo cya, II0 3aCyIKEHUI KHA3b LbOTO
cBity. Bin noBene, mo € boxuit cyn, 60 mpaBUTENsl CBITY I[OTO BXKE 3aCyJIKEHO»
(Bim IBana 16:11).

...to eat him and drink his blood (The Everlasting Man, p. 158). B bi6xii
“Those who eat my flesh and drink my blood abide in me...” (John 6:56).

...003601una im icmu iozo i numu oz2o kpose. B bionii: Xto mino Moe
cnoxcusac Ta KpoB Mot m’e, Toi B MeHi mnepebyBae, a S B HbOMY
(Bix IBana 6:56).

...possessed of devils... (The Everlasting Man, p.83). B bi6amii: “You are
demon-possessed,” the crowd answered. “Who is trying to kill you?” (John 7:20).

...00epycumum ouseonamu... B biomii (Hapon signosiB: YUu Tu odemona
maew? Xto Tebe xoue BOuTH? (Big IBana 7:20).

PosrnsiHemMo mpukiaau, KOJM aBTOp JIMINE HATsIKae Ha O10MiHHI CHOKETH
OpsiMO HE LUTYIOYM iX. B HacTymHOMY HpHKiIaAl aBTOp MOCHUIIAETHCS HA CIOKET
bi61111 orocepeikoBaHO, HE HA3UBAIOYHW TTEPCOHAXKIB!

...the shepherds and the kings and that other king who warred upon the
children (The Everlasting Man, p. 38).

... HaCmMyXxig i KOpoJig ma iHulo20 uapa, AKUU 60106A6 NPOMU HEMOGIAM.

B nmanomy Bumagky aBTOp IOCHJIAEThCA Ha OIOMIMHHUI CIOKET Mpo maps
Ipona, skuii Haka3aB CBOIM BOiHaM TOBOWBATH BCiX HEMOBJIAT y Bidumeemi Ta
HABKOJIUIIHIX MICIAX 4Yepe3 Te, mo Myzapemni posmoBinu Ipoxy, mo Icyc, skwmii
3rojoM Hapoautbes y Bidneemi, 6yne napem. Ipoa xoTtiB, mo0 mapem OyB suiie
BiH (Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was
exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in
Bethlehem... (Cmoctepir Tomi Ipoxm, mo Ti Myzapelni HacMIsSIUCA 3 HbOrO, Ta
i pOo3THIBaBCS AyXkKe, 1 mocnaB nogousamu B BidiieeMi 1 1o BCidi Tiil OKOJUINL 8Cix
Oimell 8i0 080X POKI8 i MeHule, 32 4aCOM, 110 WOTO B MYJIPEIliB BiH OyB BHUITUTAB
(Bim Matsis 2:16). Ilpu mepexnani Oysio BUKOPHCTAHO MPUHOM KOHKPETH3AIIil,
TOOTO 3aMIHEHO y3arajJbHEHE 1 HeTO4He Jo OiOiiiiHoro cency cioso ‘children’

(mite¥t) Ha ‘infants’ (HemMoBIIAT), OCKUIbKKM B Oi0MiiHOMY crokeTi Ipon Hakasas
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BOUTU came [iTe a0 2-X POKiB, TOOTO 3arasioM HeMmoBIAT. lleit MoBHUM
€KBIBAJICHT JIO3BOJIMB 3pOOUTH TIEPEKIa] aleKBaTHUM. Tak sK aBTOp BHPIIIUB HE
YTOYHIOBATH, TIPO SKOTO caMe Iaps e MOBa, i SKMM YMHOM BiH BOIOBAaB IPOTHU
HEMOBJIST, PU NepeKiIaal He OyJIo BUKOPUCTAHO JT0AaBaHHS a00 €KCILTIKAIIIIO.

PosrnstHemo iHIII TpPUKIAAM  OMOCEpPEAKOBAaHUX 0101ei3MiB, 1€ THpu
nepeKIIajii 3a/J1sl Kparioro po3yMiHHs Oyiu 3/11HCHEH] 3MIHU

For it was not the message blazed on the Babylonian wall, that one king
was found wanting or his one kingdom given to a stranger
(The Everlasting Man, p. 103).

Tomy, wo ye wue 0y8 Hanuc, nOOIOHUU 00 MO20, WO 3’A6UBCA HA
Basunoncukiii cmini i ceiouus npo me, wjo yap 6UABUECA HEOOCMOUHUM, A 1020
Uapcmeo 6i00AHO YyIHCO3EeMUECBI.

Y dpazeonoriami found wanting (OykB. 3HaligeHuii HemocTtaTHiM) Oyia
3M1CHEHAa KOHKpeTH3allisl (BUSBHUBCA HeIOCTOWHUM). Takoxx OyB 3iiCHEHUH
npuiiom KainbkyBaHHsA (BaBumoHchka cTiHA) 1 rpaMartuyHa TpaHcdopmarris
pedenns. Lleit 6i01ei3M mocunaeTbes Ha icTopito popoka Jlanuina, sKuii MOSICHUB
3HAUEHHS HAMKCY Ha CTiHI Majally BaBHJIOHCHKOTO 1aps Banracapa: “Suddenly the
fingers of a human hand appeared and wrote on the plaster of the wall, near the
lampstand in the royal palace. The king watched the hand as it wrote” (Daniel 5:5).
«HeraitHo X 3’SIBUITUCS MBIl JIOJICHKOT PYKH, SIKI CTAJIX MUCATH Ha IITYKaTypIIi
CTIHH IAPCHKOTO IMajally, mopsi 3i CBITHIbHHKOMY (Bix Januina 5:5).

It were better to rend our robes with a great cry against blasphemy, like
Caiaphas in the judgement, or to lay hold of the man as a maniac possessed of
devils... (The Everlasting Man, p. 173)

Kpawe 6 pozoepmu na cobi 00sne, é3uearouu npomu 06020XyibCmed, AK
Kaiiagpa na cyoi, abo esasxcamu Xpucma ooepicumum Ousi8oIamu...

VY dpazeonorizmi ‘to rend our robes’ (mocn. po3aepTy Hamr xanatu) Oyma
3MIACHEHA TeHepai3allis «po3JAepTH Ha cO01 OISy, JICKCUYHY oauHUI0 ‘the man’
Oyn0 KOHKpeTH30BaHO 10 «XpucTtay. Takox OyB 3IHCHEHUN mpHiloMm

kanbkyBanHs (Kasda) 1 rpamatuunoi TpanHcdopmariii peueHHs. JlekcuuHa
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omuuuila  ‘blasphemy’ wmoxe Martu KilbKa €KBIBaJCHTIB (OOrOXyJbCTBO,
OJIIO3HIPCTBO), OYyJIO TPUHHATO PINIEHHS BHUKOPUCTAaTH caMe EKBIBAJICHT
«OOroXynbCTBOY», OCKUIBKH BIH € HAWOIMKYUM 10 KOHTEKCTY JIaHOTO pEeUYeHHs. Y
HoBomy 3asiti Hanucano npo Kasdy Ha cyai mHag Xpuctom Hactynse: Then the
high priest tore his clothes and said, “He has spoken blasphemy! Why do we need
any more witnesses? Look, now you have heard the blasphemy (Matthew 26:65).
«ITouyBiu 11€, TEPBOCBSIICHUK Yy THIBI po3dep Ha cobi odse 1 ckaszaB: «BiH
3ueBakae bora! Hiskux cBigueHb Ham Ounblie He TpeGa! Bu Bci uwynu, sk Bin
2anvoums Beesuwnvoeol» (Big Matsis 26: 65).

Scepticism has eaten away even the confident sanity of the conquerors of the
world. He who is enthroned to say what is justice can only ask: What is truth?
(The Everlasting Man, p. 94).

Ckencuc no2nuny8 Hagimv po3Ccyonusicmsv NpasUMeNie Ceimy ybo2o, moll,
XMoO NOKMUKAHUL 84UMU CNPABEOIUBOCMIT, MOXMCe MIIbKU 3A0A8AMUCL NUMAHHAM
wo € icmuna?

ABTOp mocuiaeThest Ha po3MoBy Xpucta 1 Ilontis Ilimata: So Pilate asked
him, “Are you a king, then?” Jesus answered, “You say that I am a king. In fact,
the reason | was born and came into the world is to testify to the truth. Everyone on
the side of truth listens to me.” “What is truth?” retorted Pilate (John 18:37-38).
«Cxka3aB ke 10 Hporo Ilimat: Tak Tu Lap? Icyc Bignmosis: Cam t1 kaxe, 1o Llap
5. 51 Ha Te HApOaWBCA, 1 HA T€ MPUIIIIOB Y CBIT, 00 3acBITYUTH TpaBay. | KOXKeH,
XTO 3 TpaBau, Toh uye Miit romoc. I'oBoputs no Hworo Ilinat: Ilo € npasoa?»
(Bin IBama 18:37-38). HesBaxkaroum Ha Te, mo B biOmii ykpaiHCHKOK MOBOIO
OrieHKO BHKOPHCTOBYE CaMe CKBIBAJICHT «IIpaBlay, 3aJUId OUIBIIOI aJeKBaTHOCTI
nepeKiany i nepenadi 6i0aiHOTO 3MicTy, IPH MEepekiali JJeKcuuHol onuHuI ‘the
truth’(mpaBga) Oys0 BHKOPUCTAHO TpHHOM KoHKpeTtu3amii (ictuHa). Jlanwmii
dpazeonorism MoxHa Oys0 O BBa)KaTH MPSIMUM, ajie BiH € HACTLIBKU 3arallbHUM,
o 0e3 KOHTEKCTY MOro Maibkeé HEMOXJIMBO 3PO3yMITH, TOMY OyJIO BaJIMBO
KOHKpeTH3yBaTH ToHATTA ‘the truth® 1 Bukopuctatm Outbln  OIOMIHHUN

BIJIIIOBIIHUK.
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B HacrynmHOMy mnpuKIadl ONOCEPEIKOBAHOIO LMUTYyBaHHA bibmii Oyno
BUKOPHUCTAHO JIOMTOBHEHHS, B JAHOMY BHITaJIKy €KCTUTIKAITis:

...a Roman had washed his hands of the world (The Everlasting Man, p. 96).

...Pum ymue pyku, cknaswuiu iz cebe ionogioanvnicms 3a 000 c8imy.

«YMuTH pyKH» 3a OI0JIHHUM CIOKETOM O3Hauyae 3HATH 3 cebe
BIJIMOBIAANBHICTh; B bi0mii pumcekuil npokyparop [lontiit Ilimat nmponoHyBaB
aesM  Biamyctutu Xpucta, ane Hapon IOpei »xamaB i#oro crpatu. Tonmi
IPOKYpaTop 3pOOUWB MPHUHHATE cepela I0JCiB pUTyallbHe OOMHBAaHHS PYK B 3HaK
HENIPUYETHOCTI JI0 3/1ICHIOBAHOTO BOMBCTBA. bykBajabHO «yMuBIIN pyku», [Timat
NepeKiaB BIMOBINANBHICTG 32 CMEPTh XPHCTa Ha OACIB, 1 BHJAB WOro Ha
pos’sarrs (When Pilate saw that he was getting nowhere, but that instead an
uproar was starting, he took water and washed his hands in front of the crowd. “I
am innocent of this man’s blood,” he said. “It is your responsibility!” (Matthew,
27:24). «l, sx mobaump Ilumat, 110 HIYOrO0 HE BJi€, a HECTOKIH Iie OUIBIIHI
CTaeThcsi, HaOpaB BIH BOJM, Ta U MEpea HAPOJOM YMUB CB80i pyKu M CKa3as:
«S] nesunHuit y kposi Moro! Cami Bu mobauure...» (Bix Matsist 27:24).

IIpu mepexknami 1mporo ¢paseosnoriyunoro 6i6mei3My OyI0 BUKOPHUCTAHO
KOMOIHOBaHUH CIOci0 HOTro BiITBOPEHHsI YKPaiHCBKOIO MOBOIO. Bylio BHKOHaHO
KaJIbKyBaHHS BioMoro Oi0JIHHOTO BHpa3y «YMHUTH PYKHU» Ta JIOTIOBHEHO HOTO
eKCIUTIKaIli€r0. 3a JOTMOMOTroK TaKOoro IepeKJIalallbKOro PIMICHHS BAAIOCS
JOCSITTH OLIBIIOTO MPOHUKHEHHS B 3MICT O10JI1HOTO CIOKETY 1 3p0OHUTH TepeKIia
aJICKBaTHHUM.

Posrnstnemo mpukinagu  HempsmMux 01051€i3MiB, B SKMX TakoX Oyio
BUKOPHUCTAHO €KCILTIKAIIIO:

It would be nearer the truth to take the gigantic imagery of the Old
Testament, in which the prophet saw God from behind; it was as if some
Immeasurable  presence had turned its back on the world
(The Everlasting Man, p. 34).

brnusxcuum 0o icmunu 6yoe eenuxuu obpaz Cmapoeo 3asimy, 6 saKomy

npopok 6auue I'ocnooa 33a0y, 60 o6auuua Hozo nemorncna 0yno nooavumu.
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Hibu axace Helimogipna npucymuicms no8epHYIAC CHUHOIO 00 YCb0O2O CEIMm) .

Jlanuii 6101ei3M Bifcuiae yutaya g0 O1071HHOTO CrOXKETy, koiu Moiicen
nonpocuB bora mokazatu fiomy Coe OO0nuuuysi, ajne MmovyB y BiANOBiJb, U0 HE
MoxHa nodauntu O6nauuust ['ocnona 1 He momeptu. OaHak, bor mokazaB Moiicero
cnuHy:“You cannot see my face, for no one may see me and live.”... “I will
remove my hand and you will see my back; but my face must not be seen”
(Exodus 33:20, 23). «I Bin npomoBuB: Tu He 3Mokem nodauntu i Moro, 60
JI0JIMHA HE MOXe 1mobaunuTtu MeHe 1 KUTH». «A 3a1iiMy pyky CBo1O, 1 TU MOOaYHII
Mene 33a0y, a o0auaust Moe He Oyae Buaume» (Buxin 33:20, 23). IIpu nepexiani
OyB BUKOPHCTaHUW MPUMOM eKcIutikaiii, mo0 3pobutu pedepeniiro Ha bibmiro
OUTbII 3pO3yMIIOI0, TaKOXX Oyna 3AlliCHEeHa TIpaMaTthyHa TpaHchopmalis
¢dpazeonorismy. 3anis 30epexeHHS aaeKBAaTHOCTI Mepekiany Oylio BHUPIIIEHO
BUKOPUCTATU TpsSME MHUTYBaHHS 13 bBiOiii ykpalHChKOI, Ta JIOMOBHEHHS, SIKE
rJIMOIIE TOSICHIOE CEHC BUCJIOBIIOBAHHS.

In that gesture there is a foreshadowing, as we shall see later, of another
cavern and another child [i.e. Jesus] (The Everlasting Man, p. 11).

I orcecm yeii nepedysamume, ax 0aii nobayumo, iHULy nedepy, iHuii Acaa,
inuwy oumuny (Icyca).

JluTiHa B TaHOMY BHMAAKy — caM XPUCTOC, SKUH JIeKaB B Ieuepi (sIcimax).
Jlnst moauHyU, Mo yuTana €BaHTeli€e, CIIOBOCTIONYUCHHS «JIUTUHA B TIEYEP1» MOXKE
HE HarajJaTv mpo XpHCTa, a OT «IUTHHA B Tiedepi 1 sicaax» 000B’SI3KOBO Harajaae
npo XpucTa, SKuid HapoauBcs B meuepi. [lpm mepeknani Oyno BUKOPHUCTAHO
MpUIOM To1aBaHHs, a came Oya o1aHa JIEKCUYHA OJIMHULIA «SICTIay.

B HactynmHOMy mnpukiazl aBTOp BUKOPHCTOBYE HEMpsAMHI 0101€i3M  sK
pedepenmito Ha OiOmiitHUN croker. Jlanuii 6i0iei3M Mg 9ac mepekiany OyB
JIOTIOBHEHUH 3217151 30epexeHHs 0101HHOTO CeHCY:

And it is yet another example of something the very reverse of simple and
selfevident even in the language, in so far as it described a man as a rock when he
had much more the appearance of a reed (The Everlasting Man, p. 182).

I ye we o00un npuknad 41020cb HACMINLKU NPOCHIO20 MA OYEBUOHO20 HABIMb
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V Hawiitl MO8i, OCKLIbKU Ye € ONUCoM yici JTOUHU AK CKeli, Xxoua ys J0OUHA
He3PIBHAHHO OIIbLUL CX0Jca HA 0Yepent, w0 gimep 20U0A€ 11020.

ABTOp mopiBHIOE amnocrona Ilerpa 3 «ouepeToM, IO BITEp roinae Moro».
Jlana 0i0miitHa peMiHICIEHIlS XapakTepusye amocrona Iletpa (sikoro Icyc
MOPIBHIOBAB 31 CKEJICI0) SIK JIIOJIMHY HEMOCTIHHY B CBOIX CYJKEHHSX, TaK SK
dbpazeonorism «o4epeT, 0 BiTep roigae ii» MaB 3a yaciB XpuCTa 3HAYCHHS
JIOIUHU JerkoBakHoi Ta mimuBoi. “What did you go out into the wilderness to
see? A reed swayed by the wind?” (Luke 7:24). «A konu BimiMIUIH IMOCJAHITI
IBaHoBI, Bin mouaB roBopuTu npo [Bana HapogoBi: Ha 110 BU JAMBUTHCH
xoauiau B nyctuHio? Yu Ha ouepem, wo simep ecotioae tioco?» (Bim Jlyku 7:24)
IIpu mnepeknani npanoro 6i10nei3My Oyn0 BaXJIMBO TepefaTH MPUXOBAHUU
010n1iiHUNA ceHc, ToMy OyJio BUKOPHCTAHO LMTATy 3 mepekiaay biomii Orienka
«ouepeT, Mo BiTep rougae ioroy». Ilim yac mepeksamy 0101ei3My «TIOUHA SK
cKens» O0yJio BUKOPUCTAHO KaJbKyBaHHS.

Posrnssaemo npuximaau =X 01071€i3MiB, sIKi OyJIH TOTIOBHEHI

...it was the hour and the power of darkness (The Everlasting Man, p. 94).

...8 MY camy 200UHy, KOJlu 60,100api0eana mempaea.

Jlana pedepenilis Bicuiiae yuTada J0 CIiB XPHUCTa, 3BEPHEHUX J0 TUX, XTO
IPUIIIOB CXOMMUTH HOTO 1 BigBecTH B cuHeapioH: “Every day | was with you in the
temple courts, and you did not lay a hand on me. But this is your hour—when
darkness reigns” (Luke 22: 53). «Sx monxenno S 3 Bamu y xpami OyBaB, HE
nigHecnn Ha MeHe BU pyk. Ta 1me Bamia eodura menep, i 61ada mempssu...» (Bin
JIlyku 22:53). Tlpm mepexiani jgaHoro 0i0nei3My Oysl0 BHKOPHUCTAHO MPHIOM
rpaMaTuyHOi TpaHchopmarrii.

On all that luxurious crest of life the risen and victorious sun was beating,
burnishing it all like gold, and every bird that rose with that sunrise caught a light
like a star upon it like the dove of the Holy Spirit (The Ball and the Cross, p. 50).

Ha ecvomy yvomy posxiwmomy epebeni ocumms cxXuil 6uUOIUCKYBAE 8
NPOMEHSX NEPEMOINCHO20 COHYSL, HEMOB 30JI0MO, | KOJCHUL NMax, wo 31ima & neoo,

BUOIUCKYE OLIUM, HEMOB 3IpKA, HeMO8 201y0, uio € 3namennam /Jyxa Ceamozo.
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B bionii “but the sign of a dove was given to John who had baptized Jesus
to signify the truth of the deed, as the dove is an emblem or token of truth and
innocence (Matthew 16:4). B mepexmani biomii ykpaiHChKOO HE Ma€ yTOYHCHHS
npo rony0a, ax 3HameHHs Cestoro [[yxa: «TulbKM JMXe Ta HEBIPHE MOKOJIHHS
ITYKA€ 3HAMEHHs1, Ta HIIKOTO 3HameHHs He Oyje 3/11icCHeHO0, abu iM II0Ch JOBECTH,
KpiM 3HaMeHHs mnpopoka Momm» (Bix Matsin 16:4). Ilpu nepexnangi 6yio
BUKOPUCTAaHO €KBIBAJICHT 3 TMepekiany biomii ykpaiHChKOIO «3HaMEHHA» 1
JIOTIOBHEHO HMOr0 3a KOHTEKCTOM TBOPY 3a JOMOMOIOK T'paMaTU4YHOT
TpaHchopmariii.

Hactynuuit Bupaz € TpuKIagoM yTOYHEHHS, 0O BiH MoOXe OyTu
HE3pO3yMUIUM 0€3 JTONMOBHEHHS 31 CTOPOHM TepeKiiaaaya:

...As vivid as a red cross on a white shield or a black lion on a ground of
gold. So stands the Red Clay against the green field of nature, or the White Christ
against the red clay of his race (The Everlasting Man, p. 15).

..Ackpaso, ax yepgonuii xpecm Ha 6i1OMY wumi abo YOpHULL 1e6 HA 3010Mill
semni. Tax nexcumov Yeponozem Ha 3eneHoMy noni npupoou, abo Xpucmoc
cmoims Ha YyepeoHno3emi pooy Aoamosa.

JlocmiBHui mepekiaa jgaHoro 0i0ieisMy Oyae Jemno BiAPI3HATHCH Bil
XYyJ0KHBOTO, TOMY IIIO JOCIIBHUH NEepeKyIa He 3MOXKe IepeaTH MOBHUM ceHe. B
bi6mii Agam — mepira JroguHa, Bi KO CTaBCS BeCh JIFOACBKUH pin. «Adamy
OYKBaJIbHO O3HAYa€ «YCPBOHMIN; 1€ 1M s TIOB’13aHO 31 CIIOBOM «3eMJIsI», a caMe 3i
CJIOBOM «4UepBOHO3eM». B nmaHomy Bumaaky Oyio BaXKJIMBO BHKOPHUCTATH JaHE
JIOTIOBHEHHS ~ 3aJJIi  PO3YMIHHS CaMOr0  CIOBOCIIONYYEHHS, XO4a TIpH
BUKOPUCTOBYBaHHI JJOTIOBHEHHS 01071€13M €110 BTpavyae CBOIO MPUXOBaHICTh. TUM
HE MEHIN, SIKI0 HE BHKOPWCTATH JOMOBHEHHS, (PPa3eoiori3M MOXKE IMOBHICTIO
BTpaTUTH O10J1iiHY CYTb.

B macTtymHOMYy ypWBKY aBTOp MOCHJIAE€ThCA Ha croxeT bibmii 6e3 mpsmoro
[IUTyBaHHS:

But through all their wanderings, and especially through all their early

wanderings, they did indeed carry the fate of the world in that wooden tabernacle
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(The Everlasting Man, p. 93).

Ane uepes yci c8oi nouesipsnHs, i 0COOIUBO Uepe3 YCi paHHi NOHeGIPAHHS,
B0HU OIUCHO Hecu 0010 ceimy 6 mill 0epes’AHill CKUHIIL.

[Ipu nepexnani ganoro 6i6sei3My Oy0 BUKOPUCTAHO JIMINE KaJIbKyBaHHS,
aJpke aBTOp Mpuraaye 610J1IMHUN CIOXKET, a He IIUIKOM LUTYE Horo. TuM He MEHII,
OJIHOTO JIMIIIE€ KaJdbKyBaHHS JOCTATHBO ISl TOro, o0 nepeaaTtu O1071MHUI CeHC.
OCKUTbKM aBTOp BUPILIWB JIMIIE HATSIKATH Ha O10JHHI CIOKETH, MPHU NEepeKiai
Oy7n0 BUpPINIEHO HE BKIIOYATH JOJATKOBI TOSICHEHHS, a0u 3a MOMJIMBICTIO
30eperTy Mocui NMUCbMEHHUKA, SIKUI HEe BaBaBCs B JI0JJATKOB1 MOSICHEHHS.

PosrnsiHemo 1HIN TIpUKIIAIW, 1€ OJHOTO JIUIIE KaJIbKyBaHHS 1 TpaMaTUYHO1
Tpanchopmanii npu mnepexnaal Oyno JOCTaTHBO IS TOro, 100 Tmepenatu
010m1iiHUNA ceHC 1 30eperTd TOW piBeHb MPUXOBAHOCTI O10JIHHUX pedepeHIlii,
SKAW B HUX BKJIaayBaB YecTepToH:

It was one of those moments when, as Christ walked on the water, so was
Christianity walking in the air (The Everlasting Man, p. 116).

Le 6yn0 mooi, axk Konuce Uwi08 no 600ax Xpucmoc, max i XpucmusiHCmeo
UULTI0 NO NOGIMPIO.

Jlanuii 6161ei3m € pedepeHiicro Ha xomiHHsA Icyca Xpucra mo Bogax —
onue 3 37 uynec Icyca Xpucra, onucaHux y kaHOHIYHHUX €Banrenisx. Onucu
IILOTO JTWBa MICTAThCA B €BaHrenmisx Bigx Mapka (6:45-52), Marsis (14:22-33) Ta
IBana (6:15-21).

What they were looking at was the first day of a new creation, with a new
heaven and a new earth; And in a semblance of the gardener God walked again in
the garden, in the cool not of the evening but the dawn (The Everlasting Man, 96).

Bonu ousunuca ma nepwuti 0enb meopiHHA, AKOU dHc MO 8opyee, HA HOGe
Hebo, Ho8Y 3emito; i 6 no0odi cadienuxa I'ocnodv 3Ho8y 2ynsaeé no cady &
npoxono0y He 66euepi, ane Ha C8IMAHK) .

ABTOp 'y BUIbHIM QopMi mepekazye mojnii paHKy «BockpeciHHs
XpucroBoro», koau Mapigs MarjnanuHa, HE BII3HABIIM BOCKPECIOro XpHUCTa,

3BepHYJIacs J0 HbOTO SIK 70 caniBHUKa: Jesus said to her, “Woman, why are you
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weeping? Whom are you seeking?” Supposing him to be the gardener, she said to
him, “Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and |
will take him away” (John 20:15). «IIpomosise no Hei Icyc: Yoro rumauenr Tw,
xiHko? Koro tu mykaem? BoHa k, aymaroud, 110 TO cadi6HUK, TOBOPUTH 0
Hroro: Skiio, naHe, y3s8 T4 Moro, To ckaxu MeHi, e moknas ti Horo, i Horo s
Bi3bMy » (Bin IBana 20:15).

Hactynnauii 61651€i3M Takox € HaTsakoM Ha crokeT Cesaroro Ilucema. Xoua
aBTOp 3aMICTh JOCHIBHOro uuTyBaHHs bibnii BukopucToBye mnapadpasy, npu
nepeksial OJHOr0 JUIIE KaJdbKyBaHHS JAOCTAaTHBO JUIsl TOTro, 100 30epertu moro
010m1iiHUI ceHc, 060 el 610J1ei3M € CyTO KOHTEKCTYaJIbHUM

But the curious thing is that in certain mental states he can feel much more
certain about the Chinese Empire that he can not see than about the straw hut that
he can see (The Everlasting Man, p.25).

Ane yikaéo me, wjo 6 nesHull uyac 6iH Habazamo OilbW 6NeGHeHUl 8
Kumaiicoxiu Imnepii, akoi e 6auume, Hidc 6 xamuni, AKYy Oauumeo.

Jlane mnepetBopeHHs € mnapadpaszoro Ilocmanus amocrona IBana: “For
whoever does not love their brother and sister, whom they have seen, cannot love
God, whom they have not seen” (John 4:20). «bo xTo He mOOUTH OpaTa CBOTO,
K020 Oauumo, IK MOXe BiH bora jgro0utH, sxoco ne 6auumey (Bin IBana, 4:20).
ITpu nmepeximani 6ya0 BUKOPUCTAHO KaJbKyBaHHS BUPa3y 1 30epekeHO pedepeHIlio
Ha biOmito 6e3 ii momanbIIOro MOSICHEHHS, SK 1 Oyj0 3aaymMaHO aBTOPOM B
OpHTIHAII.

PosrasiHemo iHmI1 mpukitaan 610J1€13MiB, J1e aBTOp BUKOPHUCTOBYE Mmapadpasy
3aMICTh MPSMOTO IUTYBAHHS .

He would see a number of very daring simplifications of the difficulties of
life; like the advice to shine upon everybody indifferently as does the sunshine or
not to worry about the future any more than the birds (The Everlasting Man, 96).

Bin 3naiioe naodzeuuaiino cminugi CNpoujeHHs HCUMMEBUX MPYOHOWI8 —
CKadCiMo, 5K nopaoa «CX00umu HAO ycimu O0OHAKOBO, AK COHUe, [ He

RIKAY8AMUCS NPO MAUOYMHE, AK RMAX)»
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B nanomy Bumanky aBTOp BUKOPUCTOBYE MEPETBOPEHHSI MPUTY1 XpHUCTa MPO
nTaxiB i foro ciiB mpo conre: “ Look at the birds of the air; they do not sow or
reap or store away in barns, and yet your heavenly Father feeds them
(Matthew 6:26). «IlorisHbTe Ha nmaxié HeOechux, MO HE CIIOTh, HE KHYTh, HE
30uparoTh y KiIyHi, Ta nporte Baim HeGecuuit Otenp ix roaye (Bim Matis 6:26);
“...that you may be children of your Father in heaven. He causes his sun to rise on
the evil and the good” (Matthew 5:45). «...bytu cunamu OTis BaIioro, o Ha
HeOl, M0 Hakazye cxooumu couyto Ceoemy Hao 31umu U HAO 00Opumu, 1 JOIIL
MIOCWJIA€ Ha TIpaBeHUX 1 Ha HenpaBeqHux» (Bin Matgis 5:44, 45). Tlpu nepexiani
OyJ10 BUKOPUCTAHO MPUHOMHU KaJIbKyBaHHsI 1 rpaMaTuydHoi TpaHchopmariii. Takox
OyJ10 BUKOPHUCTAHO €KBIBaJICHT bi0ii yKpaiHChKOIO MOBOIO ISl TIEPEKIIaly BUPa3y
«CXOAUTH HAJ yCIMU OJHAKOBO.

But the Zealots and the Legionaries did not turn the other cheek any more
than we do, if so much. The Jewish traders and Roman tax-gatherers took thought
for the morrow as much as we, if not more. (The Everlasting Man, p. 86).

Ane 3enomu i necionepu RIOCMABAATU THULY WOKY He uyacmiule, SAKULO He
piowie, Hidc mu. €6pelicbKi mopeosyi i puUMCbKi Mumapi He MeHuie, AKULO He
Oinvue, HCYPUTUCA NPO 3A8MPAULIHITL OEHD.

ABTOp MOCHIIaeThCsA Ha HacTymHi 0i0mifiHi crokern: But | tell you, do not
resist an evil person. If anyone slaps you on the right cheek, turn to them the other
cheek also (Matthew 5:39). «A Sl BaM kaxy HE TpPOTHBHTHCH 37I0My. | Koim
BIApUTh TeOE XTO y IIpaBy MIOKY TBOYO, nidcmas tiomy u opyey» (Bin Marsis 5:39);
Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow will worry about itself.
Each day has enough trouble of its own (Matthew 6:34). «Otox, He scypimbces npo
3aempawinitl Oensb, 00 3aBTpa 3a cebe caMmo MOKJIomo4YeThcs. KoxHuil 1eHp Mae
nocuth cBoei TypOotu!» (Bim Matis 6:34). Ilpu nepeknaai Oyja0 BUKOHAHO
rpaMaTuyHy TpaHCcHOpPMAIIilo 1 BUKOPUCTAHO MPHUHOM KalbKYBaHHS, TaKOX OyIo
BUKOPHUCTaHO HMUTaTy 3 bi0Oaii yKpaiHChKOIO MOBOIO JUisl TEPEKIagy BHUpPa3y
«GKYPHJIUCS TIPO 3aBTPAILHIN TCHBY.

“It makes all the odds,” said the other. “One of them wanted to go up and
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went down; the other wanted to go down and went up. A god can be humble, a
devil can only be humbled ” (The Ball and the Cross, p. 71).

— []e 6xpaui icmomno, — 6i0nogis 1ioco cnigpozmosuuxk, — Ilepuwiuit xomie
nionecmucs i nas. Inwuii xomie nacmu i go3zniccs. boe mooce Oymu cmupenHum,
OUABONA MONCHA MINbKU NPUCMUPUMU.

ITig «mepmum» YectepToHn mae Ha yBa3l CaraHy, I «IHIIUM» — XpHUCTAa.

[Ipu nepekiai 6ya0 BAKOPUCTAHO MPUHOM KalbKyBaHHS.

2.3.3 Ilepexnman wnurtatHux 016neizmiB. IlurarHi 0i0neizmu
IPEACTaBISAIOTh CO00K0 TMpsiMi, HemMoaudikoBaHi (pa3eosOriyHl OJMHUIN, IO
YBIMIUIA B AHTJIIMCHKY MOBY B SIKOCTI CTIMKMX BHUpPa3iB — (paszeosoriamia 3
anrmiicekoro Ttekcty Cpsitoro Ilucbma. I. K YecTepToH BXKMBAE IMTaTHI
dpazeosnoriuni 6161€i3mMu Oe3mocepeTHbO, B OCHOBHOMY SIK BU3HAYEHHS TOTO UM
1HIIOro MOHATTS. Takuil mpuiloM M03BOJISE AaTU KOPOTKY (OAHE abo JIBa CJIOBA)
XapaKTEePUCTUKY Tepost abo siBuia. [Ipu oMy 3aBasIKU pemiriiHii peMiHICIIeHI],
BKJIFOUEHOT Y (Ppa3eosioriam, xapakTepruCTHKa € He TUIBKH KOPOTKOIO, ajie 1 EMHOIO
3a 3MIiCTOM. Y BCiX IHIIMX BHUMNAQJKaX IMHUCbMEHHUK BHKOPHUCTOBYE TIpsiME
IIUTYyBaHHs nepcoHaxiB bibmii. Bynu Bukopuctani pi3Hi nepekiaganbKi cTpaTerii,
0 KOXHOi 3 sKkux Oynu BimiOpani mnpuxmaan. PosrimsHaemo mpukianu
dpazeonoriunux 6161€i3MiB, K1 MPAMO MUTYIOTH bi0ito:

Just before the murder he prayed for all the murderous race of men, saying,
"They know not what they do' (The Everlasting Man, p. 101).

Ileped camum 66uscmeom 6in MOAUBCA 3a 6CHO OYULO2YOHY pacy ooel,
kaxcyuu: «He 3naroms, wjo YuHAmMb 60HUY .

Hanuit 61071€i3M BUKOPUCTOBYETHCS 0€3 3MiH, OCKITBKH BiH € TMPSIMHAM
nuTyBaHHSAIM mepcoHaka Cesitoro Ilucema, a came Icyca Xpucra mig yac
posm’ st Father, forgive them; for they know not what they do («OTtue, Bimnyctn
iM, 060 ne 3naroms, wo uuname sonu'» (Big JIyku 23: 34). OckinbKu IUTaTa €

NpsIMOIO, MPU NEepeKiial Oyslo MPUIHATO PIlICHHS B3SITH L0 UUTaTy 13 bi0mii
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YKpaiHChKOIO MOBOIO B mepekiani OrieHka 1 mepeHecTu ii 6e3 3MiH B KOHTEKCT
ypuBky. Cama >k murata Oyja TepeKiaJeHa 3a TOTOMOTOI KaJbKyBaHHS Ta
rpaMaTUyHOI TpaHchopMarlii.

PoszristHemo 1HII NPUKIaAN OpAMOro HUTyBaHHs bi6umii Ta i mepcoHaxiB:

‘Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away"
(The Everlasting Man, p. 175). B biouxii “Heaven and earth shall pass away, but
my words shall not pass away. But of that day and hour knoweth no man, no, not
the angels of heaven, but my Father only” (Matthew 24:35-36).

«Heb6o 11 3emna npomunemoca, ane e munymocsa ciosa Moi». B biomnii:
«Hebo 1 3emnsn npomunemucsl, ane He mMuHymscs ciroséa Moi! A mpo neHb Tou
il ronuHy He 3Ha€ HixTo: aHi AHroju HeOecHi, ani Cun, mume Cam Orerp» (Big
Martgis 24:35-36).

“Before Abraham was, | am” (The Everlasting Man, p. 152). B Bi6nii:
“Jesus said to them, “Most assuredly, I say to you, before Abraham was, 1 AM”
(John 8:59).

«Ilepw, nixc oye Aepaam, A e». B bionii: «Icyc ckazaB im: Ilompasni,
nompasi Kaxy Bam: Ileput, niswe 6ye Aspaam, A e» (Bin IBana 8:59).

...and man became a living soul (The Everlasting Man, p.55). B Bioumii:
“And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became a living soul ” (Genesis 2:7).

..[ cmana arwouna xncueoro oywero. B biomii. «I ctBopuB I'ocrogs bor
JIOUHY 3 TOPOXY 3eMHOro. | MuxaHHS KUTTS BIUXHYB Yy H3Api ii, i cmana
qoouna dHcusoro oyweroy (byrra 2:7).

...neither confounding the persons nor dividing the substance
(The Everlasting Man, p. 50). B bi6xii: “neither confounding the persons nor
dividing the substance” (Athanasian Creed 4).

...He 3miwytouu inocmaci ma ne nodiramu na yacmunu bosxcecmeenny
cymuicms. B bionii. we 3miwyemo inocmaci ma He noOiIAEMO HA YACMUHU
boowcecmeenny cymuicms (AdanaciiBcbkuit Cumsout Bipu 4).

Hactynuuili npuxnag Takox € mOpsMuUM UUTyBaHHsAM biOmii, ane naHuit
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YPUBOK Halliuye apxaiuHuii 3aiiMmeHHuk ‘thee’, moxigmmii Bim ‘thou’, skwuii 3a
JaBHUHU OYyB 3aiMEHHUKOM Jpyroi ocoOM OJHUHU B aHIJINCHKIA MOBI. 3rogoM
3aiiMeHHUK OYB BUTICHEHUH 3aliMEHHMKOM JAPYroi 0COOM MHOKHUHU ‘YyOU’ uepe3
MTOBCIOJTHE 3BEPHCHHS Ha BHY.

He is not the Peter upon whom Christ turned as if he were the devil, crying
in that obscure wrath, 'Get thee behind me, Satan' (The Everlasting Man p. 166).
B Bi6umii: And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me, Satan (Luke
4:8).

Bin ne mou Ilempo, Ha axoeco Xpucmoc obepHyecs mak, HiOU 6in 0y8
OUSBOIOM, | KpUYA8 y HesACHOMY 2Higi: «Bioitiou 6i0 mene, Camano». B biomnii:
I npoMoBuB Icyc oMy B BINIOBINb: «Bioditiou 6io mene, Camarnoy (Bin Jlyku 4:8).

[Tpu nepexnani 3HOBY K Taku OyJI0 BUKOPUCTAHO MpsiMe HUTYyBaHHs 3 bi0mii
YKpaiHChbKOK MOBOIO. Apxai3m ‘thee’ Hemae mnpsMoro BiAMOBIIHHMKA B MOBI
nepekiaay, i TOMy HOro BHUKOPUCTaHO He Oyro, Ha BIAMIHY BiJ HACTYITHOTO
NpUKIaNy, A€ apXaidHUM 3aliMeHHHMK ‘art’ Mae BIANOBIIHUK «ECU» B YKPATHCBHKIH
MOBI1, TOMY OYJI0 BUPIIIIEHO BUKOPUCTATH MOTO JIJIsl a€KBATHOCTI MEPEKIIany:

The very name of Jupiter is almost a pagan translation of words ‘Our
Father which art in heaven’ (The Everlasting Man, p. 56). B Bionii: ‘Our Father
which art in heaven’ (Matthew 6:9).

Came im’s FOnimepa € matidxce A3UYHUYbKUM NepeKkiaoom ciie «Omue naut,
wo eccu na mnebecax». B biomi: «Ortue Ham, mo ecu Ha Hebecax!»
(Bix Martsis 6:9) .

JIJisi HACTYITHOTO TPHUKIATY 1 CXOXHX J0 Hbhoro 0i0neizmiB Tpeba Oyio
3HAWTH CKBIBAJICHT B yKpaiHCHKiK BiOmii He ToMmy, mo me mpsMa IuTara, a sl
HAMOBHEHHSI BHpa3y OIOMIHUM 3MICTOM, OCKUIBKHM 0€3 BHKOPHUCTOBYBAaHHS
€KBIBAJICHTY Il BUpa3 BTpavae Oi0miiHy CyTh:

The simplest truth about man is that he is a very strange being; almost in the
sense of being a stranger on the earth (The Everlasting Man, p. 62).

Hatinpocmiwa icmuna npo 1100uny noaseae 6 momy, wjo 60Ha 0yxice OUHA

icmoma, OuBHa matidice 8 CeHCi NPUX00bKA HA 3eMJL.
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B nanomy ypuBky aBTOp BUKOpUCTOBYe nurtary 13 Kuuru Ilcanmis 119:19:
“l am a stranger on the earth, hide not Thy commandments from me”. Mu He
MOJKEMO MPOCTO TepekiacTu “stranger on the earth” sik «He3Haliomelb, 4yKUHEIb
Ha 3emil», 00 Toal BTpaTuMo O10diiiHuN 3MicT peueHHs. 11lo06 ¥Horo 30epertu i
3pOOUTH aJIeKBaTHUM TMepekyiaa, OyJlo BUKOPUCTAHO €KBiBajJeHT 3 biOmii
yKpaiHChbKOIO 3a TmepeksianoM OrieHka, KUl TepeksiaB 1ed (pazeosiorisMm sk
«IPUXOAbKO Ha 3emiti» (Ha 3emni st npuxoowko, CBoix 3anoBifeit HE xoBaii Tu Big
mene! ([Icanmu 119: 19), i OTIM epeHECEHO WOTO B KOHTEKCT PCUCHHSI.

PosrnssHemo mpukiamu, nae Ui aieKBaTHOTO TMEpeKiIagy TakoxX Oyiu
BUKOPUCTaH1 €KBIBaJIeHTH 3 bi0J111 yKpaiHChKOIO MOBOIO:

...speaking with authority (The Everlasting Man, p.74). B bioaii: “Because
he taught as one who had authority, and not as their teachers of the law”
(Matthew 7:29).

...2080pumb AK Mmodxcnosnaonui. B bionii: «bo Bin HaBuaB ix, sk
MOXNCHOBIAOHUTL, & HE K Ti KHKHUKY ixHI» (Big Matsis 7:29).

...the land of the living (The Everlasting Man, p. 113). B biouii: “No mortal
comprehends its worth; it cannot be found in the land of the living” (Job 28:13).

...Kpainorw dxcuseux. B bionii: «Jlronuaa He 3Hae 1iHU i, 1 BOHA Y KpaiHi
orcusux He 3Haxoquthes» (Kuura Hosa 28:13).

Jlocmpkyroun TpsiMi, ATATHI 010J1€i3MU MOXHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, IIO
IpU TEePeKIIali JOCTaTHIM € BUKOPHUCTATH IMTATY 3 yKpaiHcbkoi biOimii, a Tomy
uTaTHI 010J1€i3MHM HE CKJIAJar0Th TPYIHOIIIB MpU MEPEKIai, SKIIO MepeKiagad
3yMiB mobauntu npsiMme nutyBaHHsa bibmnii B TBopi. ToO6TO mpu mepexiiaai mpsaMux
uTaT 3 bibmii TpyaHOIII MOKEe BUKIMKATH HE CaMU Tepekiaa (ppa3eoqoriayHoro
0107ei3My, OCKUTBKHM TpsiMa ITUTaTa BXKE TMEPEeKiIaJieHa B yKpaiHOMOBHIM biOmii, i
MOXe OyTH BUKOpHCTaHa Oe3 3MiH. Jlye BaKJIMBUM € pPIBEHb O0I3HAHOCTI
nepekiiaiada Ha peliriiiii TeMaTHIli.

TakuM 9rHOM MU BH3HAYWIU, MO YeCTEepTOH BUKOPUCTOBYBAB IIyKE Pi3HI
¢dpazeonoriuni 0101€i3MHU B CBOIX TBOPAX, 1 33 U151 aJIeKBATHOCTI NEPEKIIAY ACSTKUX

3 HUX BQXJIWBO JIMIIE BiAMiIHHE 3HaHHA bi0jii, B TOM 4ac sSK 1HII MOXYThb
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BUKJIMKATH TPYJAHOILII MiJ Yac MEpEeKIady CBO€I0 NPHUXOBAHICTIO Ta HA MNEPIIAN

oA He00OB I3KOBICTIO.

BUCHOBKH 10 PO3ALJTY 2

Jlekcuka I. K. Yecreprona Garara Ha icropuuni, reorpadivuni Ta peniriini
MOHSTTS, TOB’S3aH1 SIK 3 ICTOPIEI0 KATOJUIIBKOI IepKBH, Tak 1 3 bibmiero.
[lucbMEHHUK BHKOPHMCTAB BEJIUKY KUIBKICTh JIGKCUYHUX OJUHUIL O010J1HHOTO
NOXO/KEeHHA. [3 BiIIOpaHOro JIGKCMYHOrO MaTepiady Oynau mpoaHai30BaH1
6101ei3Mu, 110 03HAYalOTh 0a30B1 XPUCTUSHCHKI MOHATTS; 010s1€13MU, MOBS 3aHi 3
KUTTSIM LEpKBH; 0101€13MU-BlIacHI 1IMeHa (aHTPONOHIMHM Ta TOMOHIMH, Ha3BU
ceat). [lpu mepexnaai JEKCUYHUX OJUHHIIL MH BHUKOPUCTAIU TaKi CIIOCOOH
NepeKiIany, SK TPAHCKPHIIIiS, TpaHCIiTepallis, KaJbKyBaHHS, KOHKPETHU3AIIisd,
reHepati3allis Ta MOTYJIAIIS.

®dpa3zeosnoriuni 0101€i3MH, 10 SKUX 3BEpPTAEThCI UeCcTepTOH, OXOIUIIOIOTH
MaiKe BECh CHEKTp Kiacudikailiii, po3po0JieHUX BUAATHUMHU BueHUMH. o HHUX
HajeXxaTh (Hpa3eoIori3MHU-CIIOBOCIIONYYCHHS, aBTOPChKi 0i0mei3mMu, ski  abo
OTIOCEPEIKOBAaHO ITUTYIOTH biOmito, TOOTO SKMMOCh YMHOM 3MiHEHI, a0o0 JHIIe
HaTsAKaloTh Ha biOmiro 1 O10iifHI CIOXKETH, Ta HUTATHI O10/1€i3MH, SKI TPSIMO
muTyoTh biomito. B Toi wac, sk mepekiian nmuraTHUX O010JI€13MIB HE BHUKIIMKAE
TPYJHOIIB, a Tepeknan 0i6meizmiB-ppazeonoriaMiB Mae Ha yBa3i BUKOPHUCTaHHS
BIJIMOBITHOTO €KBiBaJICHTa a0 aHaJiora, epeKyaj] aBTOPChKUX 01071€i3MIB CKIagae
HeaOusKi TpPYyAHOIII 1 BENUKUH Tmepeknananpkuii intepec. [lpm mepexmadi
¢dpa3eosoriYHUX OJWHUIP MU BUKOPHCTAIM TaKi CHOCOOM TMepeKianxy, K
¢dpaszeonoriuHnii €KBiBaJCHT, (Ppa3eosOriyHUN aHAJIOT, KaJbKyBaHHS, OMUCOBUU

IICPCKIIaa, KOHTCKCTYyalIbHa 3aMiHa.
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BUCHOBKH

XpUCTUSHCHKA JIEKCHKA Ta (pa3eosioris 3aBxau Oyiau 00’ €KTOM OCOOJUBOT
yBarl MOBO3HABIIIB Ta JIHTBICTIB. 3aBASKH €IMHOMY Jukepeny — biOii, BoHU
BIIPI3HSIOTHCA BiJ] 1HIIMX MOBHUX OJMHUIIb CBOEID YHIBEPCAIBHICTIO y Oaratbox
MOBax CBITY. Y BITUM3HSHUX Ta 3apyOlKHHUX JIHTBICTUYHHX CTYIISIX 32 OCTaHHI
TpU JecsaThpiyust OyB 3poOJeHMIl BEIMKHM KPOK B HANPAMKY JAOCIIIKEHb 3
BKa3aHOT TCMAaTHKH.

OpHak 70 OCTaHHBOIO Yacy BHMBYAJacsi B OCHOBHOMY IUTaTHa Oi0iiiiHa
dpazeonorisg, ska Oepe cBiii mouatok 3 KHUT CBstoro [lucema. 3a pamkamwu
HAyKOBOT'O JIOCIIKEHHS 3aJTUIITUINCS JIEKCUYHI Ta (Ppa3eosioridyHi OAUHUII, sIKI HE
Oynyuu 3amo3udeHi 3 biouii, 3a3HaBayi CEMAaHTHUYHOTO BIUIUBY O10J1MHUX TEKCTIB.
Tomy B maniit poboti Oyna 3po6sieHa crpoda BCEOIYHOTO MOCTIKEHHS 0101ei3MiB
y BCbOMY iX pi3HOMAHITTI.

B mpomeci mocnimpkeHHs MU TpOaHANi3yBajdd TEOpeTUYH1 (JIIHTBICTHYHI Ta
COITIOKYJIBTYPHI) TIEPEIyMOBH JOCIIDKCHHs, TOHATTA 016mei3My 1 mporiec
BUBYCHHS 010/€i3MiB B JIHIBICTUYHUX Ta TEpPEKIaNalbKuX CTYIiIX Ta
CTaHOBJICHHS TEPMIiHY «010Jei3M», Oy BU3HAUCHI XapaKTEepHI PUCH JICKCUIHUX 1
dpazeonoriuaux 0i16mei3miB. Takoxk Oymm mpeacraBieHi kiaacudikaiii 6161ei3MiB
3a PI3HUMHU KPUTEPISIMU: CTPYKTYpHA, CEMaHTHYHA, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHA
kiacudikarii, THIOJIOT 1 JISKCUYHUX 1 (PPa3€0IOTIIHUX OJUHHILH TOIIO.

B mnpakTtuuniii dactuHi poOOTH OyB OKPECICHHH KOPIYC JIEKCHUYHUX Ta
¢paseonoriunnx 6i0nei3mis, BxkuTHx I. K. YecteproHoMm B Horo tBopax «Biuna
JIromguaay Ta «Kyns 1 Xpect». B pesynbrati Oyna BHUsSBIEHA 3arajbHa KiTbKICTh
nexkcuuHux 0616mei3miB  (70% 3 omibpanoro wmartepiany) Ta ¢pa3eosoTidHUX
6i6neismiB  (30% 3 omibpanoro Marepiamy). Y mpormeci AOCTiKEHHS Oyiu
OXapaKTEepU30BaHI TEPEKIaNanbKi PIMIEHHS 1 TPYAHOIII TPU BIATBOPEHHI
3HAYEHHS OJMHMI(L XPUCTUSHCHKOT Jekcuku Ta (paseomnorii I. K. Yecreprona. Ilin
yac aHamizy Oyna 3pobOseHa cmnpoba HamaTd CBiM mnepekiaa 010ei3MiB

I. K. YecTeproHa yKpaiHCHKOI MOBOIKO.
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Ananiz (¢akTMUYHOrO MaTepialy, BWIy4YeHOro i3 pooOiT YecrteproHa Ta
MepeKkiiaiiB. Horo TBOPIB, JO03BOJISIE 3pPOOUTH BHCHOBOK, IO HaW4acTillle MNpU
BIJITBOPEHHI JIEKCHYHUX OJMHUIb OYyJIM BUKOPHUCTaHI Taki CIOCOOU Mepekyamy, siK
TPAHCKPUIIL[IS,, TpaHCHITEpallisi, KajJbKyBaHHs, KOHKpETH3allisi, IeHepai3alis Ta
MOJYJIALS, a MpuU Tepekiaai (pa3eosoTIUHUX OAWHHUIL — (Ppa3eosoriyHui
€KBIBaJIEHT, (Hpa3eosNOriYHUIM aHajor, KaJbKyBaHHS, OINHUCOBUW TepeKian Ta
KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa.

[lepcniekTBaMM MOJANBIIOTO JOCIIKEHHS MOXKYTh OyTH

— TepeKiIaialbke 3ICTAaBJIEHHSA JIEKCMYHUX 1 (pa3eosoTiYHUX OJMHHUIIb

0i6miitHoro xapakrepy B inmmx tBopax I. K. HecreproHna;

— aHai3 (QYHKIIOHYBAaHHS JIGKCUYHUX Ta (pa3eosoriyHux O010/1€i3MiB B

PI3HUX JKaHpaX JITepaTypH.
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SUMMARY

The paper focuses on multidimensional research of English bibleisms and is
devoted to the problem of translation bibleisms used by G. K. Chesterton into
Ukrainian language.

The object of the work can be defined as studying biblical vocabulary and
phraseology.

The main aim of the paper is to analyze the main difficulties that arise in the
English-language reproduction of the meaning of bibleisms and to find the most
effective translation solutions. It determined the accomplishment of such
objectives as:

- outlining theoretical (linguistic and socio-cultural) prerequisites of the
research;

- identifying the characteristics of bibleisms;

- presenting the classification of bibleisms according to different criteria;

- outlining the corpus of lexical and phraseological bibleisms in the works of
G. K. Chesterton.

- analyzing the ways of translating bibleisms in the works of
G. K. Chesterton and the difficulties they cause in translation.

- providing translation of G. K. Chesterton’s bibleisms into Ukrainian.

The term ‘bibleism’ means “lexical and phraseological units that are relevant
both to the Bible and Christianity in general, and to concepts relating to religious
life”. In the course of the research, translation decisions and difficulties in
reproducing the meaning of G. K Chesterton’s bibleisms into Ukrainian language
were characterized.

The scientific novelty of the research lies in solving problems of translation
of bibleisms including the reproduction of the meaning of bibleisms and their
translation in the works of G. K. Chesterton.

Key words: bibleisms, English bibleisms, translation, adaptation,
G. K. Chesterton.
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